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Lyum  auctumno  anni  1890  Florentiam  venissem,  librum  Mediceum  68,  l,  qui  Cornelii 
Taciti  Annalium  sex  priores  libros  continet,  eamque  jiartem  codicis  Medicei  68,  2,  quae  sex 
posteriores  eiusdem  operis  iibros  complectitur,  cum  editionibus  Baiteri  et  Ritteri  contuli  atque 
ex  eis,  quae  primus  recte  iegisse  milii  videbar,  ea  quae  maxirae  digna  memoratu  esse  videbantur, 
cum  in  patriam  revertissem,  ex  schedis  meis  deprompla  in  eum  libelium  congessi,  qui  pro- 
grammali  gymnasii  Ascanii  Beroiinensis  a.  1892  adiunctus  est.  Dein  post^iuani  anno  1897  mihi 
contigit,  ut  bibliothecam  Laurentianam,  clarissimam  illam  sedem  studiorum,  iterum  adire  liceret, 
mensibus  Novembri  et  Decembri  eius  anni  lihri  Medicei  68,  2  eam  partem,  quae  Taciti  Historias 
continet,  quam  potui  intentissirae  et  diligentissime  perlegi  eosque  locos,  in  quibus  haeseram, 
identidem  inspexi.  Flaud  parva  enim  huius  codicis  et  paginarum  et  versuum  et  vocabulorum 
pars  difficillima  lectu  est,  non  tam  propter  ipsam  scripturam  —  nam  eis  quae  Langobardicae 
scripturae  propria  sunt  faciliime  ac  celerrime  assuescimus ;  accedit  quod  hic  codex  et  diligentissime 
et  constantissime  scriptus  est  —  sed  quia  aut  pallore  atramenti  aut  vetustate  situs  aut  utroque 
vitio  forma  jitterarum  obscurata  est.  In  eo  opere  cum  versarer,  brevi  intellexi,  quantum  post 
Baiterum  et  Ritterum  ad  scripturas  huius  praestantissimi  codicis  accuratius  cognoscendas  pro- 
fectum  esset  Caroli  Meiseri  labore,  qui,  cum  codicem  ipsum  denuo  inspexisset,  editionem 
Historiarum  novo  apparalu  critico  instructam  confecit  et  anno  1895  absolvit.  Ac  tamen  vir 
doctus  idem  ac  diligens,  ut  fit  fere  in  talibus  rebus  —  nam  mihi  quoque  in  opere  meo  nonnum- 
quam  accidisse  fateor,  ut,  cum  iterum  in  aliquem  locum  incidissem,  cernerem,  quod  primo 
aspectu  me  non  vidisse  mirarer  —  pauca  quaedam  raihi  indaganda  reliquit,  quae  quominus  in- 
veniret,  aut  difficultate  legendi  prohibitus  est  aut  propterea  non  vidit,  quod  vel  certarum  quarun- 
dam  legum  hic  ilhc  imniemor  erat,  quibus  is  qui  hunc  codicem  scripsit  constanlissime  paruit, 
vel  correctionera  subesse  non  animadvertebat  vel  de  auctore  correclionis,  ut  mihi  quidem  videtur, 
prave  iudicabat.  Sic  fit  ut  nunc  cura  alia  corrigere  tum  paucis  quibusdam  incredibilibus  vitiis, 
quae  adhuc  temeritati  hbrarii  huius  codicis  tributa  sunt,  memoriam  hominis  ut  latini  sermonis 
parum  periti,  ita  non  ultra  communem  imbecillitatem  humanam  infirmi  et  qui  egregiam  fidem 
suam  multis  exemplis  testatus  sit,  purgare  possim.  In  omni  autem  disputalione  genera  vitiorum, 
quae  quamvis  multa  sint  ac  varia,  tamen  suos  lines  suasque  rationes  plerumque  facile  conspicuas 
babere  videntur,  diligenler  inter  se  distinxi,  ut  scirent  viri  docti,  quoruni  exemplorum  siniilitudine 
freti   ad   ea  vitia,  quae   adhuc   plurinia   et  gravissima  supersunt,    probabiliter  emendanda  aggredj 


possent.  Quamquam  raulta  ex  eis  ita  comparala  sunt,  ut  spes  emendandi  fere  nulla  sit.  Sed 
iam  retento  ordine  librorum  ad  singula  veniamus. 

I  2,  7  (Halm)  mota  prope  etiam  Parthorum  arma  falsi  Neronis  ludibrio.  Sic  pleraeque 
editiones;  at  Halm  Wolf!'  Prammer  inverso  ordine  etiam  prope.  In  Mediceo  Baiter  et  llitter  ad- 
firmant  scriptum  esse  etiam  prope  etiam;  idem  Halm  et  Meiser  dicunt;  addit  tamen  ille:  cor- 
rigendo  in  ipso  codice  eflectum  esse  etiam  prope,  liic:  prius  eliam  manu  recentiore  Jeviter 
inductum  videri.  In  tanta  diversitate  testimoniorum  quid  verum  sit  quaerentibus  certa  tandem 
responderi  opus  est.  Et  Halniium  quideni  errasse,  cum  posterius  etiam  in  codice  delelum  esse 
diceret,  per  se  ipsum  veri  simile  est,  quoniam  Meiser,  gravior  auctor,  prius  etiam  'leviter  in- 
ductum',  posterius  integrum  esse  testalur.  At  ne  Meiser  quidem  verum  vidit.  Nam  quod  prius 
etiam  manu  recentiore  e  textu  remotum  esse  videri  dixit,  in  eo  erravit.  Sublatum  enim  est  ab 
eo  ipso,  qui  Mediceum  exaravit.  Huius  rei  certissimum  argumentum  in  proniptu  est.  Prius 
enim  etiam  deletum  est  duabus  lineolis  obiiquis  superne  adpositis,  quarum  una  ad  littcram  e, 
altera  cum  tangat  litteram  a,  ad  litteram  ti  uno  ductu  scriptam,  ul  solet  scribi  ante  vocalem, 
pertinet  (vide  tabulam  huic  libello  adnexam  No.  1),  qua  quideni  ratione  delendi  librarius  sescenties 
usus  est,  id  quod  Meiser  ipse  testatur,  velut  (ut  intra  primi  libri  lines  nos  contineamus)  77,  1, 
ubi  baec  dicit:  'distractis  cin]  iilirarius  in  praecedens  voc.  civitates  aberravisse  videtur  et  ipse  lias 
litleras  delevit',  verissinie  ille  quidem,  nisi  quod  duae  res  addendae  sunt,  primum :  non  modo 
ciii,  sed  ciui  scriptum  esse,  deinde:  eas  litteras  a  librario  lineola  superne  adiecta  esse  deletas;  et 
80,  9,  ubi  et  ante  centurionesque  prima  nianu  deletum  esse  dicil,  quod  quidem  librarius  eisdem 
illis  lineolis  obliquis  similiter  adieclis  effecit.  Itaque  quoniam  bis  tribus  locis,  de  quibus  dixi, 
illarum  lineolarum  plane  idem  est  aspectus  eademque  figura,  nibil  est  cur  de  origine  earum 
diversa  iudicenius.  Idem  librarius  singulas  litleras  niultis  prinii  lihri,  sicut  reliquorum  libroruni, 
locis  per  errorem  scriplas  eisdein  illis  lineolis  delevit;  idque  in  maiore  parte  locorum  recle  ad- 
notavit  Meiser.  Velut  in  exitu  vocabulorum  notam  lilterae  m  delevit  librarius:  I  13,  14  princi- 
palem,  18,  6  imperaloriam,  19,  6  pisonem,  32,  5  diem,  42,  3  othonem,  43,  1  illam,  44,  5  imaginem, 
44,  12  illam  diem,  49,  19  consensum,  50,  15  c^sarem,  50,  16  othonem,  51,  15  acerrimam,  52,  18 
secuturam,  53,  3  galbam,  03,  5  cupidinem  et  furorem,  64,  11  animadversionem,  68,  10  cohortem, 
68,  16  cfcinam,  79,  10  diclum,  82,  7  neminem  (nam  sequitur  munum),  85, 14  senatum;  atque  idem 
notam  litterae  m,  addita  littera  s:  46,  13  qu^stum,  51,  12  rursum  (igitur  perperani  Halm  aliique 
rursum);  et  litteram  s:  48,16  dies,  52,5  adsignandis  (naui  sequitur  swf),  81,11  frequentias, 
83,  20  Iribunis;  eandemque  litteram,  addita  nota  litterae  m:  50,  4  exercitus  (falso  igitur  Halm 
Rilterum  secutus  exercitus),  57,  10  pecunias,  64,20  ignarus,  80,  13  cupidus,  84,  13  senatus;  et 
lilteram  a:  80,  6  oneraria;  idemque  litteras  p,  n  (priorera),  i  delevit:  32,  5  p  postulaturis,  56,  4 
duoetvincensimae,  64,  6  excepiti,  ac  lineolam  litterae  p  impositam:  36,  9  pressare;  et  a  mutavit  in 
0  delendo  posteriorem  partem  eius  litterae:   57,  11  colaniarum. 

Haec  omnia  recte,  ut  supra  diximus,  adnotavit  Meiser.  Eo  magis  miruui  est,  quod  quibus- 
dam  locis  illas  lineolas,  quibus  singulae  litterae  delentur,  manu  posteriore  potius  quani  ab  ipso 
librario  errore  perspecto  adiectas  esse  arbitratur.  Nam  notam  litterae  m  manu  recentiore  deletam 
esse  dicit:  15,  22  praecipuam,  21,  6  rursus,  cuius  correctionis  prorsus  ideni  aspectus  est  atque 
51,  12  (unde  inconstantiae  crimen  non  minus  adhaeret  Meisero,  qui  alteram  correctionem  manu 
recentiore,   alteram   a    librario    ipso   elfectam    esse   dicit,   quam  Halmio,   qui  21,  6  rursus,    51,  12 
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rursnm  iii  textu  ])osuit),  25,  3  eorniuhin;  idemqiie  adrirmal  de  littera  s  finali:  3,  1  steriles,  20,  S 
exactionis,  27,  5  inlerpretantes,  79,  2  rhosolanis,  de  liUera  o  finali:  57,  10  corporeo,  12,  4  arhilrio, 
in  quo  vocabulo  et  o  oliiiqua  lineoia  deievil  ct  «m  superscripsit  librarius  ipse.  Tum  in  vorabulis 
legiones  6,  9,  consularis  9,  5,  prineipis  31,  15  non  niodo  erasa  est  littera  s  fiualis,  ut  ail  Meiser, 
sed  etiani  al)  ipso  librario  erasa,  cui  rei  argiimento  sunt  ipsae  illae  lineolae  obiiquae  erasis  litteris 
additae.  Eadeni  passa  est  litlera  a:  38,  2  aah  exilio,  16,  24  quid  a  (bic  esl  linis  versus)  aut 
voliieris,  quo  loco  de  nianu  recentiore  cogitari  ipse  correctionis  aspectus  reliquoruni  exemplorum 
simillimus  vetat.  Eodem  |)ertinent  bi  loci:  5,  12  o  (hic  est  finis  versus)  aspernantes,  ul)i  abun- 
dantem  litteram  deletam  esse  idcjue  faclum  esse  ab  ipso  librario,  qui  lineolam  addidit,  non  dicit 
Meiser,  11,4  superstilionem  a  (hic  est  finis  versus)  ac,  ubi  ille  non  inodo  de  littera  m  deleta, 
verum  etiam  de  littera  a  et  posila  et  deleta  lacet,  66,  14  allobrogum  a  (hic  est  finis  versus)  ac, 
ubi  litterae  a  eandem  illam  obliquam  lineolam  a  lihrario  appositam  adbaerere  non  vidit').  Eandem 
lineolam  Meiser  non  vidil  in  e.\itu  vocabulorum  liberlatem  4,  10  et  nocuisset  21,  8. 

Haec  igitur  oinnia  vitia  librarius  ipse  eadem  latione  delendi  usus  suslulit.  El  quia  ex- 
ceptis  paucis  quihusdam  locis,  de  quibus  separatim  agendum  erit,  ea  quae  lihrarius  ipse  in  scri- 
bendo  codice  correxit,  religiosissime  teiienda  sunt.  qiioniam  ipsius  Taciti  nianum  produnt,  co 
unde  digressi  sumus  loco  (2,  7)  scrihendiim  est  prope  etiam,  non  eliatn  prope,  id  quod  coiilirmat 
ipsa  sententia;  nam  prope  pertinel  ad  mota,  quod  antecedil,  etiam  ad  Dacorum,  quod  sequitur, 
siciit  et  lU  46,  4  mola  et  Dacorum  gens.  Nec  vero  audiemus  Voelkerum,  qui  I  20,  8,  quem  locum 
supra  attulimus,  exactionibus  scrihi  iussit,  quam  coniecturam  etsi  Halm  dignam  mentione  censiiit, 
ipsius  lihrarii  correclioni,  qua  Taciti  manus  continetur,  |)osthabendam  esse  arbitramur.  Postremo 
illius  erroris,  quo  captus  librarius,  cuni  scriheiidum  esset  prope  etiam,  scripsit  etiam  prope  etiam,  etiam 
alia  sunt  eaque  simillima  in  eodem  codice  exempla.  Nani  II  76,  5,  quem  locum  iam  anle  me  Heraeus 
et  Valmaggi  contulerunt,  librarius,  cum  scribendum  esset  ant  certe  non,  scripsil  ant  non  certe  non,  et 
III  69,  17  pro  diiobus  vocabulis  tradere  haud  scripsit  tria  aut  tradere  haud,  neutro  loco  ])erspecto 
eiTore.  Adde  Ann.  XI  9,  8  quam  atrociorem  quam,  ciim  scrihendum  esset  atrociorem  qttam  (etsi 
sunt  qui  quamquam  atrociorem  quam  praeferanl)  et  XII  29,  7  certantihus  barharis  certantibus,  ubi 
pleriqiio  cerlantibns  barbaris  scribunt.  Ac  sicut  liis  locis  omnibus  cxcepto  fortasse  eo  qui  est 
Ann.  XII  29,  7,  ex  teriiis  vocahulis  id  quod  primum  locum  obtinet,  errore  a  librario  praeceptum 
ac  nohis  textu  pellendiim  esse  ap])aret,  ita  etiam  H.  I  2,  7  prius  |)otius  (jiMin  posterius  etiam 
praeeunte  ipso  librario  hoc  loco  erroris  sibi  consrio  tollendum  est. 

I  18,  14  tamquam  usurpatam  etiam  in  pace  donativi  necessitatem  bello  perdidissent.  Ibi 
Meiser  (nam  Bailer  et  Hitter  de  codicis  scriptura  iiiliil  ])roferunt)  non  eliam,  sed  et  etiam  in 
codice  scriptum  idque  ab  ijiso  lihrario  correctum  esse  monet.  Quod  quidem  fieri  vix  potuit  iiisi 
ita  ut  et  deleretur.  Unde  si  quis  ea  qiiae  ante  correctionem  scripta  fuerunt,  pluris  aestimaverit 
quam  ijisam  correctionem  (qua  opinione,  qiiamvis  falsa  sil,  multi  tamen  facile  implicantur),  poterit 
conicere,  non  et,  sed  etiam  esse  delendum  ac  Tacitum  scripsisse  usurpatam  et  in  pace  donativi 
necessitatem.  Id  ne  quis  siispicetur,  monendiim  cst,  librarium  hoc  loco  nou  et  etiam  mutasse  iii 
etiam,   ut  ait  Mciser,   sed  et  lam   in  etiam.     Idqiie   ita  fecil,    ul    cx  vorabulo  et   litteram  t  lineola 

')  Cf.  Ann.  XII  35,  2  additum  a  valltim,  42,  1.5  a  acciisaiinne,  48,  12  a  absU-ahcret,  quibus  locis  litteram 
a  librarius  aut  lineola  ilelcvil  aut  extiuxit,  38,  13  a  ad  subsidiim,  ubi  in  fine  versus  eain  litteraiu  tolicudam 
esse  eum  fugit. 


obliqua  tolleret  et  /  mutaret  in  ti  (v.  tab.  No.  2),  qiiod,  sicut  iam  supra  diximus,  ante  vocalem 
uno  ductu  scribitur.  In  eodem  codice  et  lam  scriptum  est  pro  etiam:  1  12,  12  et  lam  Inliti  vinio 
dium  (i.  e.  etiam  in  Titi  Yini  oditim),  II  27,  17  e  (haec  littera  paene  exlincta  est)  et  lam  perfidiam 
(i.  e.  etiam  perfidiam);  neutro  tamen  ioco  librarius  errasse  se  sensit.  Idem  vitiura  reperio  Ann. 
XIV  37,  7  et  lam  iumenta;  contrarium  (etiam,  cum  scribendum  esset  et  iam)  XI  34,  8  etiam  erat 
in  aspectu,  XIII  19,  16  etiam  perio  (Halm  recte  et  iam  imperio),  XIV  7,  3  etiam  lamque. 

1'arva  sunt  et  exigui  momenli,  quae  de  hoc  loco  protuli:  at  primum  in  tam  egregio 
codice  ne  minima  quidem  neglegenda  esse  duxi,  deinde  cavenduni,  ne  quis  ex  scripturis  haud 
accurate  adliuc  relatis  falsas  opiniones  hauriret  aut  inutiles  coniecluras  lingeret,  (|uae  nec  ipsi 
laudem  et  aliis  molestiam  adferrent. 

(leterum  hic  locus,  in  quo  librarius  et  lam  scripsit  pro  etiam,  me  monet,  ut  pauca  addam 
primum  de  falsis  divisionibus  syllabarum  (de  quibus  breviter  iam  Ritter  disseruit  praef.  p.  XXVIIIi), 
quae  et  frequentes  sunt  in  hoc  codice  et  egregiam  lidem  librarii  testantur,  qui  ut  multis  locis 
syllabas  perperani  aut  separavit  aut  coniunxit,  ita  niliil  aut  addidit  aul  sustuiit  aut  mulavif,  deinde 
de  usu  btlerae  ti,  qui,  modo  intra  eiusdem  vocabuli  terminos  vocalis  sequatur,  certa  lege  lonetur 
ac  ne  uno  quidem  loco  neglegitur.  Ac  primum  quidem  in  exitu  versuum  librarius  nonnumquam 
vocabula  mirabiliter  divisit,  cuius  rei  pauca  exempla  affero,  quae  nisi  a  me  prolata  erunt,  vereor 
ne  oblivione  obruantur;  nam  apud  Meiserum  pleraque  non  reperiuntur.  1  1,  20  librarius  in  fine 
versus  scripsit  qua,  in  initio  novi  versus  esentias  (cum  scribendum  esset  quae  sentias);  recentior 
manus  in  fine  prioris  versus  addidit  e,  illud  e  autem,  a  quo  novus  versus  incipit,  puncto  et  supra 
et  infra  posito  susliilit  (cf.  Ann.  XV  23,  11  qua  efliixa,  i.  e.  quae  fluxa).  II  32,  6  librarius  cum 
in  exemplari  suo  inveuisset  deserere  rheni,  iu  exitu  versiis  scripsil  desererer,  in  inilio  novi  versus 
heni.  III  30,  7  vocabulum  amoenissimis  ita  in  duos  versus  distribuit,  ut  in  exitu  prioris  scriberet 
amo,  in  initio  novi  versus  enissimis;  ac  similiter  III  46,  5  emo-esia  scripsit  (i.  e.  e  Moesia);  cf. 
Soho-emo  Ann.  XIII  7,  7,  pro  (hoc  per  compendium  scriptum)  elium  H.  I  68,  4,  quod  vocabulum 
plium  aut  pr^litm  scribi  solet  {prorelium  scriptum  est  II.  III  79,  5;  profdio  Ann.  III  21,  8).  Adde 
egregium  fidei  exemplum  H.  I  25,  12  militi  itrebanttir  (i.  e.  militiae  terrebantur),  quod  etiam  Meiser 
attulit  (cf.  Ritteri  praef.  p.  XXVIIII).  Superscripsit  vir  doctus  aliquis,  quem  vera  ratio  legendi 
fugiebat,  exterrebantur.  Ceterum  libiarius  hoc  loco  si  recte  syllabas  divisisset,  litteras  ti,  quas, 
ut  in  fine  vocabuli,  inter  se  separavit,  uno  ductu  significasset,  de  qua  re  paullo  infra  disputabimus. 

Saepe  librarius  nescius  seutentiae  singula  aut  bina  vocabula  ila  aut  coniunxit  aut  divisit, 
ut    singuia    aut    bina    aut    terna    alia   vocabula    existerent.     Ex   hoc   falsarum    divisionum   genere 
meraoria  haud  indigno  pleraque  exempla  Meiser  attulit  haec.     Librarius 
cum  scribendum  esset:  scripsit: 

I  18,  12  addit  atit  addita  ut 

(cf.  Ann.  I  62,  4  in  hostem  ira  in  hoste  mira) 

II  8,  6  similitudinem  oris  similitudine  moris 
(cf.  Ann.  III  57,  10  infamia  usurus               infami  mtsurus) 
II  21,  9  moles  tam                                          molestam 

II  26,  16  adverso  runiore  adversorum  ore 

(cf.  IV  54,  6  volgato  rumore  volgatorum  more 

Ann.  XV  46,  3  mala  rumoribus  malarum  oribus 


Ann.  XIV  4,  4  quo  rnmorem 
„     II  77,  11  primo  rnmore 
II  47,  14  set  este 
II  76,  33  domitor  externi 
II  90,  6  adulationes  edoctum 

II  91,  9  popularia  si  a 

(cf.  IV  53,  11   lustrata  smvetaurilibus 

III  31,  12  tumentemquR 

III  73,  15  suamet 

IV  2,  10  intra  Bovillas 

(cf.  Ann.  I  7,  6  Seius  Slrabo 
IV  18,  4  dissimulationem  almt 
(sic  scripserat  librariiis) 
IV  45,  5  praesenti  sibi 

IV  84,  7  destinata  deo 

V  22,  19  luce  revecti 
quibus  haec  addo  simillima  exempla: 

II  46,  7  quodam  et 

II  47,  1 1   nemo  tam 

(cf.  Ann.  II  9,  7  qui  amotis 

III  55,  8  comitia  quibus 

III  72,  6  arserat 

IV  1,  16  acres 
IV  18,  9  Ubios 

el  unum  ex  Annalibus: 

XIV  49,  11  se  qui  severitatem 


qnorum  morem 
primorum  ore) 
se  teste 

domito  rex  terni 
adulatione  se  doctum 
populari  asya 
lustratas  bovetaurilibus) 
lu  mentemque 
suam  et 
intrabo  villas 
selustrabo) 
dissimulatione  maluit 

(sic  correxit) 
praesentis  ibi 
destinat  adeo 
lucere  vecti 

quod  amet 
ne  motam 
quia  motis) 
comiti  aquibus 
ars  erat 
ac  res 
ubi  os 

sequi  se  veritatem. 


Idem  tamen  librarius  si  quando  in  divisione  syllabaruni  errasse  se  sensit.  studiosissinie 
veram  divisionem  restituit.  Velut  III  47,  19,  cum  in  eo  esset,  ut  ex  duobus  vocabulis  vel  illinc 
UDum  faceret  ac  iam  velj  scripsisset,  ea  forma  litterae  i  usus,  qua  post  l  uti  solet  (de  qua  re 
infra  disputabo),  viso  errore  j  duabus  lineolis  delevit  et  iUinc  apto  spatio  intermisso  addidit  (cf. 
Ann.  XII  29,  12  visi  innumera,  ubi  librarius  i  post  s,  et  XII  54,  10  contemptur  regentium,  ubi  r 
post  M  scribi  coeptum  sustulit,  et  XVI  7,  9,  ubi  in  confinio  vocabulorura  inter  imagines  rasura 
conspicitur,  cuius  forma  docet  coepisse  eum  scribere  interim).  De  aliis  buius  generis  exemplis 
Meiser  aut  tacuit  aut  parum  accurate  tradidit.  I  4,  14  cum  scripsisset  suetasi  (non  suetas,  ut  ait 
Meiser,  quamquam  litteram  i  iion  totam  exscripsit),  nimirum  suetasimul  conlinuo  lilterarum  ordine 
scripturus,  in  scribenda  littera  i  substitit  et  utraraque  litteram  erasit.  1 77,  16  cum  cadior 
scripsisset,  ita  tamen,  ut  litteram  r  tantum  inchoaret,  hanc  litteram  lineola  delevit  ac  spatio 
intermisso  addidit  rufo.  II  60,  5  post  tristi  extincta  est  hasta.  Eam  primam  hastam  litterae  m 
fuisse  suspicor:  scilicet  librarius  tristimora  scripturus  erat.  III  60,  12  cum  pulcher  scripsisset  ea 
forma  litterae  r  usus,  quae  in  exitu  vocabulorum  sollemnis  est,  quasi  sequeretur  aliud  vocabulum 
rimam,  formam  litterae  r  mutavit  in  eam,  quam  in  initio  vocabulorum  aut  in  mediis  vocabulis 
ponere  solet;    ac  similiter  IV  8,  4  cum  scripsissct  curantiquitus  (de  dativo  participii  curanti,   nisi 


fallor,  cofilans),  liUerani  r  (luabiis  lineolis  delevil  aU(ue  eiusdoni  litterae  eam  lorniam  super- 
scripsit,  qua  vocabula  clauduntur  (v.  tab.  iVo.  3).  11  26,  1 1  Meiser  scriptuni  esse  cuu  dicit  idque 
ab  ipso  librario  correctum  esse  in  mm.  Genus  vitii  accuratius  explicandum  est.  Librarius  posl- 
quam  scripsit  delericu,  ubi  es  duobus  vocabulis  se  unum  effecisse  sensit,  litterani  c  ac  notam 
litterae  m  una  lineola,  aitera  priorem  baslam  litterae  u  sustulit,  dein  posteriori  eiusdem  litlerae 
hastae  imposuit  c  addiditque  (7.  Similiter  II  40,  9  c»m  scripsisset  numidac,  extremam  litleram 
lineola  delevit  addiilitque  cum.  III  5,  2  haec  est  Meiseri  adnotatio  in  apparatu  critico:  'ninocu 
exercitu  (notam  del.  2ni.)  moesico.  Non  vidit  vir  doctissimus  primum  iiotam  illam  ab  ipso 
librario  deletam  esse,  deinde  eundem  inter  utrumque  vocabulum  {exercitu  et  moesico)  et  scripsisse 
m  et  extinxisse,  postremo  in  initio  vocabuli  moesico  duas  priores  hastas  litterae  m  esse  in  rasura 
ac  sub  ea  latcrc  lilteras  oe.  Itaque  librarius  primo  scripsit  exercitu  oe,  mox  cuni  prave  sc  divi- 
sisse  vidisset,  notam  litterae  m  delevit  et  m  superscripsit,  postremo  ne  id  quideni  satis  esse 
existimans  et  m,  quod  modo  scripserat,  et  oe  extiuxit  et  in  loco  litterarum  oe  posuil  m,  cui 
adiunxit  oesico.  III  83,  8  librarius  cum  scripsisset  cruoret  et  strues,  ut  recte  adnotavit  Meiser, 
non  super  ret  scripsit  r,  ut  ail  idem,  quasi  ea  re  Taciti  manus  restituta  esset,  sed  r,  cuius  ea 
forma  est,  quae  in  mediis  vocabulis  esse  solel,  duabus  lineolis  delevit  eamque  r  lilterae  formam 
recte  superscripsit,  qua  vocabula  clauduntur,  et  aulem  utrumque  —  et  in  eo  quideni  erravit  — 
integruni  reliquit.     Haec  de  divisionibus  syllabarum  sufdciaiU. 

Nunc  de  littera  ti  diceudum  est,  cuius  usum,  modo  inlra  eiusdem  vocabuli  fines  vocalis 
sequeretur,  ccrtissima  lege  teneri  diximus.  Unum  locum  novi,  quo  librarius  illam  legem  possit 
videri  laesisse.  Nam  II  77,  15  in  vocabulo  Inmescentia,  quasi  aiit  consonans  aut  nibil  sequeretur, 
ti  duabus  litteris  scripsit;  at  stalim  peccasse  se  sensit  et  in  margine  sinistro  addidit  tia  solito 
more  scriptum.  Eiusdem  generis  est  alius  locus  I  4,  10  multo  etiam  dignior  memoratu.  Ibi 
enim  librarius,  cum  scribendum  esset  laeti  usurpata,  scripsit  letius  usnrpatam  idque  ita  ut  ti 
duabus  lilteris  signilicaret.  In  quo  cum  errasse  se  sensissel,  in  margine  addidit  lins  ita  scriptum, 
ut  lex  illa  scribi  iubet  (v.  tah.  No.  4).  At  ipso  errore  illo  commisso  partem  veri  relinuit;  nam 
in  vocabulo  laeti,  quod  pracccptis  duabus  primis  sequentis  vocabuli  iittcris  auxit,  ti  duabus  litteris 
significandum  fuit.  V  12,  16  scripsit  frumentiam  busta,  ut  reclc  aduotat  Meiser  (cum  deberct 
frumenti  ambusta)  syllabam  ti  una  liltera  signilicans,  ae  siiniliter  iV  76,  18  inperitia  (sequi  videtur 
d);  itaque  parum  accurate  Meiser  in  apparatu  crilico  "Inperiti  ad  .  .  .';  rursus  III  55,  8  in  voca- 
bulis  comiti  aquibus  (quae  supra  iam  atluli),  quia  syllabas  falso  divisit,  syllabae  ti  duas  litleras 
dedit.  IV  58,  37  cum  Innocens  scripsissel,  s  nmtavit  in  ti,  non  in  t,  ut  ail  Meiser,  et  am  addidit. 
Nec  I  30,  23  Innocentiibus,  ut  ait  idem,  scripsil,  sed  cum  scripsisset  Innocenti  idque  ita  quasi 
vocalis  sequerelur,  viso  errore  ti  mutaxit  in  t  et  ibus  addidit.  Ac  si  librarius  I  79,  9  scripsisset 
pertiicitale,  id  quod  Meiser  aflirraat,  syllabam  li  sine  dubio  uno  ductu  scripsisset;  nam  vocalis 
sequitur.  Al  sic  res  se  habet:  cum  perli  scripsisset  (de  verbo  pertinendi  cogitavit,  opinor),  syl- 
labam  ti  duabus  litteris  significans,  sensit  errorem.  Itaqiie  li  nuitavit  in  n,  ([uod  effecit  ex  dextra 
parte  litterae  l  (nani  sinistram  integrani  reliquit)  et  liltera  /,  cuius  inferiorem  partem  transversa 
lineola  delevit,  ac  tum  demum  adiunxit  icitate.  Fostremo  confirmandae  scripturae  causa  in 
margine  adscripsit  perni;  nam  de  mauu  recentiore  hoc  loco  nec  iu  textu  nec  in  margine 
cogitandum  est.  Nec  vero  III  31,  10  etiia  scripsit  (sic  Meiser),  sed  etia.  II  93,  9  apud  Meiserum 
legimus:  'milili^  ex  militia  corr.  1  m.'    Non  ex  militia,  sed  ex  milita;  neque  enim  tantum  a  in  g. 


sed  eliam  t  iiiutavil  in  ti.  Sed  tie  quis  inde  suspicelur  TaciUim  scripsisse  ordo  militarisl  Po- 
stremo  IV  25,  4  Meiser  a  vero  longe  abcrravit.  Dicit  enim  in  codice  scriplum  esse  amagontito 
idque  librarii  manu  correctum  esse  in  amagontiaco.  Hoc  verum,  iilud  falsum.  Nam  litterae  ti 
uno  ductu  scriplae,  sicut  hoc  loco  scripta  est,  nuilus  locus  est  sequente  consonanti.  Nec  sequitur 
consonans,  sed  vocalis  g,  quae  sub  littera  c  plane  apparet;  hanc  enim  litterae  f  imposuit  et 
superscripta  a  adiunxit  o.  Itaque  sic  scribendum  est  in  apparatu  critico:  'amagontii  {amagontiaco 
corr.  Im.)'.  Etiara  aliis  locis  librarius  in  scribendo  nomine  huius  urbis,  nec  soiuni  in  prima 
syllaba,  sed  eliam  in  exitu,  lapsus  est.  Nam  IV  59,  15  cum  scripsisset  mogontian,  ut  videtur 
(fortasse  mogontiam  scriplurus  cral),  non  sohim  priorem  partem  litterae  n  in  e  mutavit,  ut  altera 
esset  pro  i,  verum  etiam  ci  superscripsit  et  in  dextro  margine  insupcr  adscripsit  ci,  sicut  III 11,  2 
et  tripJici  mutalione  correxit  in  eo.  Ne  in  Annalium  quidem  parte  posteriore  ullus  est  locus,  qui 
legi  illi,  qua  tenetiir  scriplura  litterarum  ti,  refragelur.  Nam  quod  XI  23,  16  in  voc.  recentia 
littera  ti  duabus  lilteris  scripla  est,  et  rasura,  quae  litteris  ti  subest,  et  i|)sa  litterarum  t  et  a 
forma  manum  posteriorem  produnt.  XIII  6,  3  librarius  potius  scripsit,  cum  deberet  potitus  (idem 
error  in  primo  Mediceo  occurrit  I  33,  7).  Superscripsit  t  manus  posterior,  quam  coarguit  ligura 
eius  litterai',  quarn  si  librarius  ipse  posuissel,  ne  ti  quideni  Jitteram  integram  reliquisset.  XIII 
21,  20  ■potenli^  scripsit;  debebat  yotiente.  Correctionis  partem  ipse  fecit;  nam  et  virgulam  ultimae 
lilterae  adnexam  et  litleram  ti  extinxit  et  siiperscripsit  t;  quod  reliquum  erat,  ut  t  post  o  mutaret 
in  ti,  manus  postcrior  fccit,  quae  superscripsit  i.  XV  11,  10  in  vocabuio  ohiiti  ante  ti  rasura 
est,  ex  cuius  lorma  satis  probabiliter  conicilur  librarium  litteras  ti  uno  diiclu  scribere  coepisse, 
ratus  scilicet  vocalem,  quae  sequilur  {adversis)  eiusdem  vocabuli  esse.     Sed  haec  hactenus. 

120,  13  noinen  Antonii  Taiiri,  tribuni  praetoriae  cohortis,  in  codice  adhuc  incertum  est. 
Nam  Meiseri  haec  esl  adnotatio:  'taiirus,  sed  syll.  rus  incerta;  videtur  potius  fuisse  rcus  (ed. 
princeps  Thauriusy.  De  s  et  u  nuUa  est  dubitalio;  inter  r  et  u  esse  aiiqiiid  fatcor,  quod  litterae 
e  siniile  sit.  At  quis  librarium,  cum  scribere  debi-ret  Taurus  (nam  id  nomen  tribuno  fuisse  facile 
omnes  concedent),  scripsisse  Taurcus  credit?  Habet  enini  etiam  librarioruni  licentia  leges  quasdam 
ac  lerminos.  At  multi  sunt  similes  in  hoc  codice  lilterarum  ductus  tales  qualis  hic  est  in  syllaba 
rus,  quos  qui  comparnverit  intelleget  et  hoc  loco  et  ceteris  simijibus  correclionem  subesse.  Nam 
•ibrarius  scrijjserat  o  idque  ila  niutavit  in  u,  ut  sinislram  partem  litterae  o  inlegram  relinqueret, 
quam  quidein  Meiser  lioc  loco  putavit  esse  e  (v.  tab.  No.  5).  Itaque  liiuarius  fortasse  inductus 
sono  nominis  Antonii  Nasonis,  quod  sequitur,  scripsit  Antonius  Tauros,  siciit  toleraturos  I  33,  8, 
defuturos  IV  85,  15,  Valerios  III  43,  1,  gregarios  III  51,  2,  praevectos  V  16,  16  (iibi  praecedit 
dicaturos)  et  corrigendo  o  in  m  eandem  figurain  effecit  eandemque  specicm  legentibus  praebuit, 
quam  eadem  correclio  praebel  in  his  vocabuli^:  I  48,  17  onnium  (i.  e.  omnium;  in  quo  vocabulo 
0  in  u  ante  m  prima  manus,  non  secunda  n  posl  o  in  m  correxit,  id  quod  Meiser  credi  patilur 
vel  polius  iuliet),  07,  6  stiijcndium,  III  12, 15  praesidium  (praecedil  Vivennio  Rufino),  36,  14  loctim 
(praecedil  subslitnto,  sequitur  Alfeno  Varo),  69,  14  praelium  (sequitur  inproviso),  69,  21  bellum, 
80,  5  senatu,  IV  7.  1  studiu{o)m,  13,  13  Vespamm  (sequitur  animo),  20,  15  cumu{o)lat§,  57,  9 
sacrovirum;  quibus  exemplis  liaec  nova  adde:  I  6,  10  exercitu  (sequilur  insolilo),  21.  2  consilium 
(praecedit  in  turbido),  77,  7  delenimentum  (praecedit  Germanico),  II  100,  3  quattuor  (scilicet  qualtor 
scriptunis  eral),  III  5,  9  obsequinm.  20,  11  inlrandum,  IV  37,  11  obsidium,  69,  13  (fn)futu{o]rorum 
(nimirum  futorum   scriplurus  erat).     His  comparalis  apparet,    cuius  generis  sit  diflicultas  legendi, 

Askan.  Gj-mn.     1899.  2 


—     10     — 

quam   priores  I  20,  13    non   solverunt,   nec  iam  ullum  scrupulum    de  ATitonii  Tauri  vero  nomine 
codicis  testimonium  movebit. 

Sequilur  uno  versu  post  (I  20,  14)  lociis  mira  passus  ac  mihi  nec  minus  eis  qui  haec 
leeent,  ut  spero,  insignis.  In  plerisque  hodie  editionibus  iegitur  e  vigilibus  lulius  Fronto,  cx  con- 
ieclura,  ut  aiunt,  Meiseri;  quidam  tamen  editorum  (Baiter,  Ritter,  Nipperdey,  Corradi,  Ganlrelle, 
VVolfT)  e  vigiliis  lulius  Fronto  scribunt,  id  quod  Beroaidus  coniecit.  Et  Meiserus  quidem  ipse, 
cuius  emendationem  pierique  probaverunt,  haec  verissime  dicit  in  commentario:  'e  vigilibus  scripsi 
pro  Beroaldi  vigiliis,  quia  Tacitus  nusquam  cohortes  vigilum  vigilias  dicil  (sed  vigiles).  lam 
videamus  quid  adhuc  in  codice  lectum  sit.  Alii  euigilius  legerunt,  alii  euigiliis  (sic  Baiter  et 
Ritter),  alii  euigililis,  id  quod  etiam  Meiser,  uitimus  auclor,  dispicere  sibi  visus  est').  Addit 
tamen  litteram  s  manu  recentiore  deietam  esse.  Idem  in  Fleckeiseni  Annalihus  1882  p.  139  dicit, 
nisi  quod  haec  adiungit:  'iui  Med.  scheint  der  Verbesserer  nur  halb  corrigiert  zu  haben:  er  strich 
das  s  und  woljte  li  als  b  gelesen  haben  {euigilib;  =  euigilib^is)'.  Haec  cum  scriberet,  propius 
ad  veruni  accessit  quam  quisquam  priorum;  nec  tamen  recte  legit  quae  codex  praebet.  Nam 
primum,  sicut  multis  aliis  locis,  quos  supra  congessimus,  in  eo  erravit,  (luod  litleram  s,  cui 
lineola  obliqua  a  dextra  parle  ad  sinistram  superne  adiecta  est,  a  correctore  potius  quam  ab  ipso 
librario  deletam  esse  existimavit,  de  cuius  manu  propterea  nuila  dubilatio  esl,  quod  eadeni  ratione 
delendi  hoc  loco  usus  est,  qua  uti  solet.  Deinde  in  eo  lapsus  est,  quod  ante  s  legit  li,  quae 
litterae  nusquam  in  hoc  codice  li  scribuntur,  sed  //,  id  quod  hoc  ipsum  vocabulum  docet,  in  quo 
post  gj  scribitur  Ij,  non  li^).  Postremo  non  vidit  etiam  inferiori  parti  litterae  s  adiunctam  esse 
Jineolam,  et  curvatam  illam  quidem  et  obliquam,  a  dextra  ad  sinistram  vergentem.  Haec  lineola 
cuni  ipsa  quoque  librarii  manum  referat,  inferior  pars  est  notae  ;  (i.  e.  us),  cuius  ne  superior 
quidem  pars  deest,  mediae  litterae  s  imposita.  Antecedit  autem  6  ex  littera  u  a  librario  correcta, 
qui  priorem  illius  litterae  hastam  in  superiorem  partem  extendit  et  coniuncta  utraque  hasta  litteram 
superne  clausit.  Itaque  librariiis  post(|uam  euigiUus  scripsit,  corrigendo  elTecit  euigilib;  (i.  e.  e 
vigilibus)  idque  ipsum  codex  conlirmat,  quod  Meiser,  cum  recte  legere  nescivisset,  coniect\ira 
adeplus  est.  Res  admodum  mira  ac  tamen  certa.  Nobis  hic  quoque  locus  argumento  est  priores 
interdum  cum  nec  correctionem  subesse  viderent  nec  leges  scribendi  tenerent,  quas  is  qui  hunc 
codicem  confecit  religiosissime  observavit,   falsa  legisse  ac  posteris  tradidisse.     lam  cum  sciamus. 


^)  Haec  scriptura  euigHilis,  quae  per  sc  ipsa  peritissimi  cuiusque  suspicionem  movet  atque  etiam  credu- 
lorum  fidem  superat,  eos,  qui  libellum  meum  De  codicibus  Mediceis  AuDalium  Taciti  legerunt,  quem  a.  1892  edidi, 
coinmonefaciet  eorum,  quae  p.  6  eius  libelli  de  loco  simillimo  Ann.  VI  37,  20  exposui,  ubi,  cum  scribendum  esset 
ViteUius,  scriptum  esse  in  codice  Fitellelis  dicunt. 

')  Huic  legi,  quae  non  modo  post  /,  sed  etiam  post  g,  t,  e  brcvem  i  scribi  vetat  (v.  tab.  No.  6),  unus 
locus  repugnat;  irarao  vero  ne  unus  quidem.  Nam  II  11,  4  pro  intervallis  primo  obtutu  in  codice  scriptura  esse 
interliallis  (brevi  littera  i  post  ri)  videtur.  Al  vera  ratio  haec  est:  librarius  cum  ad  finem  vocabuli  piaeproperans 
scripsisset  Interl,  hastam  litterae  i  similem  addidit,  quae  coniuncta  cum  littera  /  esset  pro  u;  superiorem  autem 
lilterae  l  partem  delere  supersedit.  Similiter  1  .^1,  5  in  voc.  toleraverant  post  tolera  scripsil  l  (sive  b  scrihere 
coepit,  quae  est  Meiseri  opinio,  sive  syllabas  tera  iteraturus  fuit);  mox  hastam  litterae  /  similem  addidit,  quae 
uoa  cum  littera  l  efficeret  u.  Ne  hoc  quidem  loco  litterae  l  longitudiuera  imminuit.  Similis  eiusdem  litterae  ii 
forma  est  in  nomine  Octaviae  Ann.  XIII  16,  IS;  quod  autem  XI  t),  10  scriptum  est  gali  (scribendum  fuit  Gaii)  et 
XII  41,  10  puerili  per  breviorem  litterae  /  (post  l)  formam,  in  priore  exemplo,  etsi  rasura  subest,  ipsum  illud 
vitium  pro  vestigio  veri  haberi  potest;  in  posteriore  i  in  fine  versus  scripsit  manus  posterior.  XIII  4,  4  scriptum 
est  discordijs,  quod  recentioris  saeculi  manum  prodit. 
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quid  Tacitus    scripserit,    quod    adliuc    tantuiri    veri  simile   fuit,   Halmii    coniecturam   e  vigilum  (sc. 
cohortibus)  aequo  aninio  abiciemus. 

Postremo  operae  pretium  est  quaerere,  qui  factum  sit,  ut  librarius  euigilim  scriberet, 
cum  in  exemplari  suo  invenisset  euigilibus.  Mihi,  si  modo  de  ea  re  aliquid  suspicari  aut  licet 
aul  opus  est,  simili  sono  nominis  Virgilii,  poetae  clarissimi,  inductus  esse  videtur.  Neque  enim 
solum  Verginium  (Capitonem)  bis  Vergilium  appellavit  (III  77,  1.  IV  3,  9),  sed  etiam  plus  semel 
ex  nominibus  appellativis  nomina  propria  fecit.  I  50,  12  pro  cladium  scripsit  claudium  (eundem 
errorem  is  qui  codicem  Florentinum  68,  4  scripsit  I  86,  19  commisit,  et  in  utroque  codice  Flo- 
rentino  I  87,  5  caesarum  scriptum  est  pro  caesorum),  pro  iurgium  II  53,  1  uirgenium  (nam  Verginii 
nomen  in  cap.  51bis  scripserat  idque  in  memoria  eius  haerebat).  Fortasse  etiam  cum  adsideres 
epulj^  III  35,  1  scriberet  pro  adsidere  sepultae,  de  Apulia  cogitavit,  et  cum  ceres  scriberet  V  15,  9 
pro  caedes,   de   nomine  Petilii  Cerialis,   quod  c.  14  scripserat.     Ex  Annalibus  duo  addo  exempla: 

XI  16,  6  praecedente  nomine  Caesaris,  cum  scribendum  esset  auctum,   librarius  scripsit  augustus\ 

XII  63,  8,  ubi  Tacitum  inmensa  Pontum  scripsisse  Ruperti  vidit,  Inmetapontum. 

I  26,  4  poslero  iduum  die.  Sic  Meiser,  qui  haec  adnotat:  'Iduii  dierii,  sed  dierum  incertum 
est,  cum  praeter  htteras  d  et  (7  vix  quidquam  dignosci  possit;  ceterum  syll.  rum  aut  totum  voca- 
bulum  dierum  lineola  transversa  inductum  fuisse  videtur';  ac  similia  in  Fleclteiseni  Annalibus 
1882  p.  137.  Mihi  hunc  locum  vetusto  situ  illitum  ac  difficillimum  lectu  pleniore  luce  (qua  antea 
ei  qui  iegendis  libris  manu  scriptis  in  bibliotheca  Laurenliana  operam  dabant,  obscuriore  loco 
inter  ipsos  codices  clausi,  carebant)  identidem  acriter  inspicienti  librarii  manus  ita  apparuit,  ut 
pro  certo  adfirmare  possim  scripsisse  eum  Iduu  dieril,  neque  uUam  harum  litterarum  esse  dubiam 
ac  syllabara  rum,  non  totum  vocabulum  dierum,  ab  ipso  iibrario  esse  deletam,  nec  vero  una  linea 
transversa,  sed  tribus  lineolis  obliquis,  quarum  unam  litterae  r,  secundam  litterae  m,  tertiam 
notae  litlerae  m  apposuit.  Ilaque  quod  adhuc  veri  simiie  fuit,  iam  certum  est,  scriptum  esse  in 
codice  postero  Iduum  diernm  ac  terlii  vocabuli  extremam  syllabara  ab  eo  qui  scripsit  librum  esse 
sublatam,  qua  correctione  ipsius  Taciti  manum  restitutara  esse  a  me  doceri  opus  non  est,  quo- 
niam  Meiser  in  commentario  nec  nominis  mensis  inserendi  (nam  Pichena  postero  iduum  lanuaria- 
rum  die  coniecit  idque  et  Halm  et  alii  probaverunt)  ullara  necessitatem  esse  egregie  docuit  et 
genetivi  cum  adiectivo  posterus  coniuncti  usum  lucuientis  exemplis  illustravit.  lam  Hirschfeldii 
coniecturae  (Herm.  VIII  p.  474):  postero  Iduum  die  ebrium  redeuntem  fundamentum  sub- 
tractum  est. 

Error  autem  ille,  ([uem  librarius  et,  conimisit  et  correxit,  ex  genere  usitatissirao  est;  nam 
sescenties  extremam  partem  vocabuli  terminationi  praecedentis  vocabuli  adaequavit.  Pauca  exenipla 
hic  sufficiant:  I  18,  1  qiiartum  Idum  lanuarias  scripsit  et  correxit,  41,  2  comitatae  galbae  cohorlis 
(Galbam  Rhenanus),  42,  7  lulio  Cario  {Caro  Uhenanus;  cf.  Ann.  XV  49,  4  Subrium  Flavium; 
Flavum  Bekker),  64,  20  Fabius  ignarus  (igtiarum  librarius  ipse),  80,  14  reststentem  seditionem 
{seditioni}.,  II  66,  18  relictis  passim  ignibus  Taurinae  colonibus  (coloniae  corr.  ipse),  III  38,  24  laetilia 
maestitia  {maeslam  corr.  ipse,  non  maesttam,  ut  ait  Meiser;  nam  quod  iuter  t  ei  a  conspicitur, 
reliquiae  sunt  prioris  litterae  j  ab  inferiore  parte  extinctae,  quae  reliquiae  possunl  videri  et  ipsae 
tenui  lineola  deletae  esse),  IV  49,  28  ad  caedem  proconstdem  {proconsulis  ipse),  quibus  haec  nova 
addo:  I  33,  7  limine  tenus  domus  claudit  (domum  ipse),  II  19,  11  solidali  muri,  yropugnaculi  addita 
iprnpngnacula  ipse),  V  3,  14  largas  aquas  venas  (aquarum  ipse).    In  eodera  genere  vitiorum  etiani 
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ea  ponenda  esse  videntur,  quae  leguntur  III  70,  23  cims  imiiits  ardor:  inparem  esse  modestiam 
suam.  Hanc  codicis  scripturam  Meiser  tueri  ausus  est,  diiunctis  ac  dilaceratis  orationis  niembris. 
Recte  Puleolanus  nimio  ardori  imparem  esse.  Scilicet  nimius  librarius  scripsit  praecedentis  vocabiili 
(cuius)  sono  captus,  et  vocabuli  ardori  extrema  liltera  initio  sequenlis  vocabuli  hausta  esl. 

I  37,  14  Obullronii  Sabini.  Errore  typothetae,  ut  videtur,  apud  Meiseruni  ailnotatuni  esl 
praebere  codiceni  obultrotms  ablni.  Recte  Baiter  et  Ritler  (cf.  piaef.  p.  XXVllll):  obultroniis  ablni 
(cf.  Ann.  VI  4,  3,  ubi  in  primo  Mediteo  scriptum  est  tiliiis  abini  pro  Titii  Sabini].  INihil  igitur 
librarius  peccavit  nisi  quod  lilteras  prave  divisit.  Manus  recenlior  s  supposito  puncto  sustulit  el 
inter  o  et  6  superscripsit  l,  quae  nihili  esse  olim  intellectum  est.  Ceterum  hic  locus  similis  est 
ei  quem  Ann.  XV  59,  24  anno  1892  correxisse  mihi  videor,  cum  nomen  mulieris  Atria  Galla,  priori 
marito  Domitius  Silus  niularem  in:  womeji  mulieri  Satria  Galla,  priori  marito  Domitius  Silus.  Ad<le 
XI  18,  2  mortes  anquinii,  i.  e.  morte  Satiquinii. 

I  39,  4  plerique  Halmium  secuti  scribunl  cum  alii  in  Palatium  rediret,  alii  Capitolium 
peteret,  plerique  rostra  occupanda  censerent,  pauci  redire  .  .  .  petere.  Horum  scripturam  conliimat 
codex,  in  quo  scriptum  est  redire  ac  petere,  correctum  illud  (luidem  ex  peteret.  Dubilationem 
adhuc  movit  Aleiseri  iudicium,  qui  correctioneui  a  librario  ipso  factam  esse  negat.  luiuria;  adsunt 
enim  in  fine  vocabuli  liueolae  illae  obliquae,  quibus  mauus  librarii  deprehendilur.  Infiuitivi  cuni 
verho  censendi  coniuncti  usum  exemplis  satis  firmaverunt  editores. 

I  45, 13  praesenti  exitio  subtraxit.  Ibi  praesenti  tiexilio  in  codice  scriptum  esse  ad  unum 
omnes  (et  Ritter  quidem  addito  vocabulo  'sic')  Iradunt.  Adiungit  lamen  Meiser:  'posterius  //  del. 
1  m.,  sed  ita  ut  tauturn  t  deleta  sit'.  Exilium  scriptum  est,  cuni  scribendum  esset  exitium,  etiam 
I  32,  2  et  in  primo  Mediceo  Ann.  VI  20,  4.  47,  5  et  contrario  vitio  exitium  pro  exilio  I  77,  15. 
Syllabam  ti  errore  iteralam  esse  (sicut  11  74,  5  errore  semel  scripta  est  in  vocabulis  praefectus 
Aegypti  Ti.  Alexander,  cum  deberet  bis  scribi)  per  se  ipsum  baud  incredibile  est.  l\'am  ideui 
librarius  V  10,  2  scripsit  conprimere  reciptantem  idemque  re  delevit,  I  46,  21  averteret  et,  ubi 
nihil  correxit,  I  4,  10  lelius  usurpatam,  cura  deheret  laeti  (cf.  Ann.  XIII 15,  14  intendit  urgentibus- 
que  cum  rasura  supra  extremani  litteram  prioris  vocabuli,  qua  notam  lilterarum  ur  deletam  esse 
probahile  est),  I  44,  9  quive  vere,  cum  deberet  51«'  vere.  Ac  tamen,  etsi  Tacitum  praesenti  exitio 
scripsisse  cerlum  est,  id  quod  de  codicis  scriptura  traditur,  a  vero  longe  abhorret.  .\am  hoc 
quoque  loco  priores  certam  quandam  scribeudi  legeni.  quae  in  hoc  codice  religiosissinie  observalur, 
ueglexerunt,  rati,  ut  videtur,  litteram  i  post  t  promiscue  niodo  brevem  scribi  modo  in  inferiorem 
partem  extentam.  Nam  priore  loco,  in  voc.  praesenti,  scriptum  est  tj,  sicut  solet  scribi,  nisi 
vocalis  intra  eiusdem  vocabuli  Unes  sequitur  —  nam  vocali  sequente  uno  duclu  scribitur  — , 
posteriore,  ubi  eadeui  syllaba  errore  ilerata  esse  dicitur,  nulla  est  j.  Talem  libidinem  scriheudi 
quisquis  paucas  huius  codicis  paginas  perscrutatus  erit,  librario  suae  scriplurae  tenacissimo  non 
imputabil').  Accedit  alius  priorum  error  haud  minus  gravis.  Litterarum  t  et  o  maxima  pars 
simillima  est;  discrimen  continetur  ultima  parte.  Nani  litlerae  t  ullinia  pars  recta  linea  ad 
sequentem   litteram    pergit  eamque   attingit,   litterae  a   ullima  linca  in  inferiorem  parteni  oblique 


')  Lege  enim  illa  nihil  est  severius.  Praesto  est  ingens  copia  exeinplorum,  quibus  firmatur  Ie.\ ;  uulluiu, 
quo  frangatur.  N'aui  quod  Ann.  .XIV  17,  7  in  voc.  mulli  breviorem  formam  litterae  i  conspicimus,  id  suam  habet 
excusationera.  Scilicet  cuin  librarius  scripsisset  muU^  nucerinis,  manus  receutior,  quae  et  ex  arto  spatio  et  ex 
litterae  t  figura  deprehenilitur,  ex  litlera  t  fecit  ti,  ',•  autem  inlegrum  reliquit. 
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peudet  nec  ullani  cum  sequenti  littera  comnuinionem  iiabet.  Ilaec  figuia  hoc  Joco  aperle  con- 
spicitur;  addiiiit  iibrarius  superne  obliquani  lineolam  delendi  causa.  Sequitur  autem  litteram  a 
nec  j  nec  i,  sed  u.  Huius  litterae  posteriorem  parteni  librarius  correxit  in  e,  priore  integra  re- 
licta.  Id  autem  tum  demum  fecil,  ciim  aut  xilio  aut  certe  x  iam  scripsisset,  id  quod  ex  nimia 
propinquilate  litteiarum  e  et  x  apparet.  Quid  igitur  fecit  librarius?  Nimirum  mixilio  correxit  in 
exilio  (v.  lab.  No.  7).  Et  a  quideni  delevit,  u  non  delevit,  quoniam  dextram  eiiis  partem  in  e 
correxit.  Sic  tollitur  Meiseri  ofTensio,  qui  tantum  priorem  litteram,  ([uam  ille  t  esse  putavit, 
deletam  esse  miratur.  Exilio  antem  iani  in  eo  codice,  ex  quo  liber  Mediceus  descriptus  est, 
scriptum  fuisse  videtur,  quoniam  in  eodem  vocabulo  dupliciter  errasse  eum  ([ui  Mediceiini  con- 
fecit  credi  vix  potest.  Atque  is  error,  quo  similitudine  soni  ductus  anxilio  scripsit  pro  exilio, 
Laiid  rarus  est.  Quin  etiam  prorsus  idem  error  irrepsit  Ann.  XIII  23,  11,  ubi  exiliimque  in 
auxiliumque  corrupit  librarius  neque  errasse  se  sensit.  H.  II  81,  4  excilus  corrupit  in  exercitus, 
Hl  9,  "22  exitu  iu  exercitu,  III  27,  13  contisque  in  concitisque,  II  49,  9  subdidit  in  subsidium  (sed 
correxit  et  in  margine  adscripsit  d  —  quod  non  vidit  Meiser  —  ne  qua  dubitatio  esset  de  littera 
d  ex  s  elfecta);  V  11,  12  in  voc.  firmaverant  loco  litterae  fi,  quae  uno  ductu  scribitur,  a,  ut  vide- 
tur,  scribere  coepit  {armaverant),  cui,  priusquam  absoiveretur,  fi  imposuit  (om.  Meiser).  Ac  saepe 
in  aliorum  vocabulorum  similitudinem  quandam  delapsus  est.  111  71,  4  cum  scribendum  esset 
erant  antiquitus,  scripsit  erant  tanti  (hic  esl  tinis  versus)  qiiitus  (non  aantiquilus,  ut  ait  Meiser, 
quod  credi  angustiae  spatii  vetant),  au  postea  t  et  lineola  delevit  et  erasit;  et  similiter  I  2,  11 
tantiqnissimis  (Meiser  aantiquissimis) ;  I  76,  19  obliti  (hic  est  finis  versus)  tiam  (de  verbo  obliviscendi 
cogitaiis)  ac  mox  i  post  l  mutavit  in  e  (mira  de  hoc  vitio  Meiser),  quod  similiter  fecit  iii  vocabulis 
rettulerat  I  39,  4  (coeperat  enim  rettulit  scribere;  om.  Meiser),  et  armigerum  HI  45,  8.  Idem  II 
9,  2  regindas  scripsit  {regem  cogitans),  IV  8,  4  curanliquitus  {curanti),  IV  33,  16  protmmero  (pro- 
num),  IV  70,  21  fruminis  pro  fluminis  [frumentum^. ]  et  correxit.  Non  correxit  II  14,  2  audaclam 
e  pro  adactae  scriptum  (audacter),  IV  20,  19  consiluissent  (consilium;  cf.  Ann.  XV  13,  11  con- 
suluisse,  ubi  u  post  s  correxit  ex  il),  IV  2,  18  parvitiis  (parvi),  I  19,  4  me  (hic  est  finis  versus, 
quod  reticeri  non  debet)  die,  ubi  scribendum  erat  medii. 

I  54,  10  pars  editorum  retenta  codicis  scriptura  nisi  ipsi  consulerent  scripsit,  pars  ex 
Halmii  coniectura  ni  sibi  ipsi  consulerent.  llalm  contulit  jocum  simillimum  Anu.  I  48,  3,  Heraeus 
addidit  H.  IV  20,  19.  !igo,  ne  qua  dubitatio  supersit,  addo  H.  V  8,  12,  ubi  si  ipsi  scriptum  est 
pro  sibi  ipsi;  nam  bi  siipia  lineani,  ut  recte  ait  Meiser,  addidit  2m. 

I  63,  3  raptis  repente  armis.  In  codice  sciiptum  esse  dicunt  raptisae  (in  fine  versus)  re- 
pente  armis.  Litteras  ae  Meiser  dicit  in  fine  veisus  per  errorem  additas  esse;  delendas  esse 
correctorem  lineola  in  litlera  e  indicasse.  0  reni  miram!-  Quis  enim  uniquam  librarius,  cuin 
scribendum  esset  ra-ptis,  scripsit  raptisae'?  Unde  illae  litterae  inrepserunt?  Nam  etsi  genera 
viliorura  paene  infinita  vaiietate  sunt,  tamen  non  usque  eo  inibecilla  ac  sensu  cassa  est  natura 
humana,  ut  temere  quovis  llecti  credi  possit,  atijue  ipsi  etiam  errores  suas  habent  rationes.  Nec 
vero  hic  locus  ullam  nobis  necessitatem  imponit  iiicredibilia  credendi.  Nam  rursus  [iriores  cor- 
rectionem  subesse  non  viderunt,  rursus  litteras  a  et  t,  de  quariim  similitudine  et  differentia  supra 
disputavi,  inter  se  disceruere  non  potuerunt.  Ego  cum  ad  hunc  locum  accederem,  primo  in  fine 
versus  te,  non  ae  scripluin  esse  intellexi  (ex  quibus  litteris  posteriorem  iibrarius  ipse  solilo  sibi 
more  lineola  obliqua  superne  adiecta  sustuiit;  quare  iniuria  Meiser  correctorem  aliqiiem  id  fecisse 
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existimat);  deinde  litteras  tj  post  p  artiore  quam  solent  spatio  contineri  miratus  sum,  tum  supra 
sinistram  partem  litterae  t  reliquias  superioris  partis  litterae  e  animadverti;  postremo  sub  litteris 
/  et  s  latere  liastas  litterae  n  vidi.  His  repertis  apparuit  vera  ratio  eademque  credil)ilis:  librarius 
cum  scripsisset  rapente,  id  ita  correxit  in  raptis,  ut  ex  e  faceret  t,  ciiius  posteriorem  baslam 
interposuit  (inde  artius  illud  spatium),  prioreni  bastam  litterae  n  mutaret  in  j,  posteriorem  in  s, 
litteras  te  adiecta  virgula  posteriori  haruni  litterarum  loileret.  (juod  auteni  non  suam  ulrique 
litterae  virjulam  adiecit,  sed  unam  posuisse  satis  habuit.  de  ea  re  bene  disputavit  Meiser  1.  c. 
p.  138.  lam  certum  est  scripsisse  Tacitum  raptis  repente  armis,  quod  etsi  in  omnibus  fere  edi- 
tionibus  invenitur,  quibus  hodie  utiniur,  tamen  explicata  codicis  scriptura  hoc  consecutus  sum,  ut 
eae  coniecturae,  quas  falsa  lectio  genuit,  ut  I.  Fr.  Gronovii,  qui  derepente  scribi  iussit  (quod,  etsi 
Tacitus  nusqtiam  eo  vocabulo  utitur.  Bailer  el  Ritter  in  texlii  posuerunt)  et  Woelfflini,  qui  raptis 
nt  repente  .  .  .  rabie  irent  causis  excogilavit,  abiciendas  esse  appareat.  Nam  etiam  ablativi  absoluti, 
quem  apud  Tacituin  haud  raro  liberrime  eis,  quae  antecedunt,  adiiingi  constat,  usus  iiiiuria  niultis 
displicuit,  iinde  ortae  sunt  iiiuliles  coniecturae  Weidneri  (in  Fleckeiseni  Annal.  1894  p.  853): 
raptisque  repente  ruebant  armis  ad  caedem  innoxiae  civitatis,  Meiseri  (in  Studiis  criticis,  Monaci 
1873):  raptique  repente  animi,  Heraei:  terrnit.  Raptis  repente  armis  ad  .  .  .  et  rabie  jere  (vel  eiint), 
causis  (cf.  JB.  1887  p.  39),  Novakii  (Krit.  Beitr.  zu  rom.  Schrifist.,  Prag  1884):  terruit.  Ac  raptis 
repetite  armis  .  .  .  rabie  eunt. 

Pauca  addenda  sunt  de  genere  vitii  admodum  frequenti.  Saepo  enim  Jibrarius  in  sequentis 
vocabuli  non  modo  terminationem,  sed  etiani  in  medium  corpus  alque  in  initium  tianssiiuil;  modo 
correxit  quae  falso  praeceperat,  modo  errasse  se  non  sensit.  Neque  soluni  ibi  eum  errorem 
commisit,  ubi  similitudine  vocabulorum  in  errorem  iniiciebatur,  sicut  hoc  loco,  verum  etiam  nuUa 
similitudine    excusatus.     Seligo    pauca    exempla,    quorum    varia    genera    sic    inter    se    discernas: 

1.  1  62,  5  festinatius  {festinalione  ipse,  non  2m.,  iit  ait  Meiser,  correxit)  tutius  (cf.  Ann.  I  70,  13 
nox  vox,  i.  e.  non  vox),  62,  14  ipso  profectione  (quod  correxit  in  profectionis;  nam  profectiones 
ab  initio  eum  scripsisse,  id  quod  priores  dicunt,  projjinquitas  litterae  s  credi  vetat)')  die, 
II  24,  17  quingentibus  (correxit  quingentis)  equitibus  (cf.  11  42,  13  cladibus  —  e  aliquo  modo  cor- 
rexit  in  g;  debebat  etiam  bus  mulare  in  is  —  et  sectirib\ts).  II  43,  12  Varemis  (debebat  Varus) 
Alfenus  (cf.  III  59,  13  Flaviano,  ubi  debebat  Flavio;  sequilur  Domitiano;  Ann.  XVI  22,  25  everte- 
rant,  cum  deberet  evertant;  se^iuitur  perverterint),  III  5,  10  commissior  (quid  debuerit,  incertum 
est)  patientior,  111  13,  3  secretorum  (debebat  secretum)  castrorum,  III  39,  7  elegantium  {u  mutavit 
in  a,  quod  iiou  vidit  Meiser,  m  delevil)  morum  (cf.  Ann.  XIV  45,  3  innocentium  (debebat  in- 
nocentiam)    miserantium,    XIII  13,  12   intempestatem  —  debebat   intempestivam  —  severitatem).    — 

2.  131,  17  festtm  Incestis  (debebal  Celsum  infestis],  156,7  abrecti  (debebat  abrepti)  vinctique 
(similiter  Ann.  XV  35,  9  vincti  abrectique),  II  5,  14  mociani  (debebat  Muciani)  moribus,  IV  46,  20 
pauri  causam  (debebat  pari  causa,  cf.  40,  15  laude  cauruit,  Hitlcr  praef.  p.  XXXI).  —  3.  III  23,  7 
clateque  (e  ipse  delevit)  cladem,  Ann.  XV  2,  9  m  absitium  (debebat  exitinm)  suum  abrumpunt.  — 
Adde  nova  exempla,  quae  adbuc  latiierunt,  haec:   1.  V  23,  11    magnitudinem  (m  deliy^se)  potiorem. 


')  Nec  II  6,  7  secutos  st  scripseiat  antequam  secutiim  est  efficeret,  sed  cum  seeuios  sciipsisset  (nam 
praecedit  quos  omnes),  super  o  posuit  um,  ex  s  fecit  e  (ut  I  46,  11,  ubi  centurionisxolieret  correxit  in  centurioni- 
exolceret)  eique  adiunxit  st;  nec  II  9,  2  perremiserat  scripserat  ante  correctionem,  sed  cum  aut  pre  aut  premisenit 
scripsisset,  ex  p  fecit  per  (j))  ac  re  lineolis  delevit. 
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II  98,  7  suo  mestali  (i  iii  u  mutatum  esse  fugit  Meiserutii;  (lebeliat  lilnMiiiis  suomet  aslu)  occultati^), 
—  2.  II  12,  16  cidis  disiectique  (syllaba  dis  piaeiepta,  quo  errore  cogiiito  in  voc.  c^dis  d  miitavit  iii 
s,  s  extinxit,  in  margine  adscripsil  cesi).  I  52,  12  procusa  (ex  c  fecit  /")  cupidine.  —  3.  I  32,  1  I 
mona  (cum  scribcret  litteram  m,  in  exaraiida  teitia  liasta  substitit  et  ex  prioribus  duabus  fecit  6) 
consilia  mora  valescere. 

I  65,  13  cuncta  illic  externa  et  hostilia:  se  colnniam  Romanam  et  parlem  exercitus  el  pro- 
sperarum  adversarumque  rerum  socios;  si  fortuna  ronlra  daret,  iratis  ne  relinquerentur.  Sic  et 
Halni  el  Meiser,  nisi  qiiod  hic  post  socios  punctum  ponit.  Dc  codicis  scriptura  Bailer  nihil  ad 
hunc  iocum  adnotat;  in  Meiseri  apparatu  tres  codicis  scripturae  discrepantes  inveniuntur,  ex 
quibus  duae  falsae  sunt;  quarta  eaque  gravissima  eum  fefellit.  Verum  hoc  unum  esl:  scriptum 
esse  in  codice  contraderet,  quod  ante  eum  Ritter  adnotaverat.  At  neque  cuncta,  in  quo  vocabulo 
notam  erasam  esse  dicit,  neque  colperniam,  qiiamquam  apposuit  'sic',  in  codice  reperiuntur.  INani 
in  vocabulo  cuncta  nihil  supra  c  erasum  est;  at  supra  a  rasura  conspiciLur,  sub  qua  potest  fuisse 
nota  litterae  m.  Sed  hic  levis  error  est,  alter  dignior  mcmoria.  Quis  enini,  etiamsi  codicem 
ipsum  non  viderit,  non  miretur,  si  audiat  iibrarium  coloniam  corrupisse  in  colperniam,  cuius  cor- 
ruptelae  simile  niliil  invenire  possis,  nisi  forte  raptisae  iliud  ex  raptis  corruptum  velut  testem 
ex  inferis  adhibere  velis?  Praeterea  et  p  litterae  figiira  minus  lata  est,  quam  ea,  qiiae  hoc  loco 
post  ?  conspicilur,  nec  lineola  illa  transversa,  qua  litteiae  p  addita  significalur  per,  hoc  loco,  sicut 
solet,  litteram  pervadit,  sed  ab  inferiore  parte  claudit.  Quid  igitur  scripsit  librarius?  Nimirum 
transversa  illa  lineoJa,  quae  Meiseruni  decepit,  delendi  signum  est,  quo  quideni  signo  deleta  est 
littera  j.  Ei  partim  imposuit  partim  adiunxit  litleram  o,  quam  Meiser  dextram  partem  litterae  p 
esse  opinatus  est.  Itaqiie  hoc  fuit  adnotandum  in  apparatu  critico:  'coloniam;  sed  o  post  l  cor- 
rexit  ex  j'  (v.  tab.  No.  8).  SciJicet  librarius  pustquam  coljam  litteris  on  omissis  (sicut  III  67,  9 
famia  scripsit  pro  familia)  sciipturus  colj  scripsit,  errore  aiiimadverso  verum  restitiiit.  Eiusdem 
erroris  tria  in  lioc  codice  exempla  simillinia  sunt.  .Nam  Ann.  XV  23,  4  coljnia  scriptum  est, 
littera  o  supra  j  corrigendi  causa  addita.  H.  IH  43,  5  ciim  iam  colja  scripsisset,  litterae  _;"  im- 
posuit  0  (quam  non  potuit  hoc  loco  deletae  litterae  j  adiungere,  quoniam  a  iam  scripserat,  quae 
littera  locum  litterae  j  vicinum  occupabat),  mox  a  liueola  delevit  et  niam  adiunxit.  Hoc  loco 
verum  vidit  Meiser;  niilla  enim  est  similitudo  litterae  p.  At  aliqua  similitudo  est  IV  72,  8,  ubi 
non  vidit  Meiser  in  voc.  coloni^  o  post  l  ita  correctum  esse  ex  j,  ul  eodem  iure  hoc  loco  possit 
colpniae  legi  (nam  transversa  lineola  hoc  loco  deest)  quam  1  65,  14  colperniam,  aut  II  6,  20  bellp, 
ubi  librarius  bellj  correxit  in  bello.  Quod  autem  eo  de  quo  agimus  loco  lineolam  transversam 
Meiser  non  vidit  esse  delcndi  signum,  ei  rei  aliquid  excusationis  inde  paratur,  quod  lineola  hoc 
loco  librarius  crassiore  usus  est  quam  fere  solet  in  delendis  litteris.  Nec  tamen  desunt  crassioris 
lineolae  exempla.  Simillimus  enim  aspectus  est  litterae  p  in  voc.  bettasios  IV  66,  15,  in  quo  6 
effecit  ex  p,  inferiore  parte  eius  litterae  deleta.  Nemo  autein  uinquam  hoc  loco  in  codice  per- 
ettasios  scriptum  fuisse  adfirmavit,  non  magis  quam  Ann.  XV  20,  5,  ubi  plane  eodem  modo 
optinuissent  in  obtinuissent  mutatum  est,  opertinuissent.  Eadeni  ratione  scabies  ex  scapies  V  4,  8 
correctum    est.     Etiam    littera  s    in  voc.  partes  II  12,  2    et  curulis  II  59,  15,    6   in  voc.  colonibus 


')  Fortasse  eiusdem  generis  sunt  IV  46,  21  postremum  (Woelfflio  poslremo)  caelum,  et  V  26,  5  apud 
filellium  (al.  Fitellii)  legatum ;  certe  Ano.  XVI  14,  22  monitus  prius  Anteio,  ubi  recte  monitus  ia  monito,  prave 
j4nteio  io  Anieius  inutatum  est. 
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esset  lacuiulia  Miiciani  el  ostentatione  aitis,  iina  cuin  reliquis  eius  provinciae  sociis  et  toto  pxeicitu 
mullo  magis  ac  maxime  eo  accensus  est,  qiiod  adseverabat  Mucianus  statuisse  Viteliium,  ut  Syriacae 
iegiones  in  ("lermaniam  transferrentur.  Hic  nuntius  a  Miiciano  ailatus  velut  cuinulus  accedebat 
ad  vim  eloquentiae,  qua  homines  alliciebat.  Contra  nihil  aeque  Tacitus  in  initio  enuntiati 
scripsit,  ubi  nihi!  simile  praecedit,  cui  ea  res,  quae  maximi  monifnti  fuit,  adiungi  possif.  Tales 
loci  sunt  H.  IV  35,  1.  Ann.  II  65.  1,  qui,  si  qiiid  video,  non  siiie  aliqiia  causa  in  initiis  capilum 
inveniuntur,  quamquam  eiusdem  generis  eliam  ea  sunt,  quae  Ann.  IV  71,  11  leguntur.  Horum 
triuin  locorum  id  coniniune  est,  quod  scriplor  novam  sententiarum  seriem  ingrediens  stalum 
aliqupjn  rerLim  urgentem  vel  gravem  alTectum  aul  inclinationem  animi  tempore  imperfeclo  quod 
diiunt  siunilical,  uiide  raclum  aliquod  n:itum  esse  dicil,  quod  pi-rfecto  vel  praesenti  teinpore 
adiungit.  lloiuiii  uiliil  iiiesl  in  illo  loco,  qiio  qiiid  Mucianiis  apiid  Aiitioclieiises  etfeceiit  Mariatur. 
Inde  coniectuia  mea  orta  e.-^t,  qiiam  tamen  cum  duliitatione  piolero,  cuiiis  caiisam  siipra  coin- 
memoravi. 

Eam  lacunam,  qiiae  est  H.  IV  38,  4,  optime  explevit  lac.  Gronovius,  cum  ante  provinciae 
insereret  pro  consule.  Ilic  rursus  causa  oinissionis  oculis  occurrit.  iNunc  fidem  liuius  siipple- 
menti  similis  loci  comparatione,  si  modo  opus  est,  aiigere  licet.  III  46,  15  in  voc.  pro  consule 
eam  provinciam  annno  imperio  tenuerat  syllabas  sule,  a  qiiibus  incipit  versus,  a  librario  in  rasiira 
scriptas  esse  Meiser  rccle  dicit.  Raro  divinari  potesl.  qiiid  in  loco  radendo  correcto  scriptiiin 
fuerit:  hoc  loco  potest.  Scriptum  fiiit  ciam\  \v,im  iii  liiie  antecedentis  versus,  id  quod  non  vidit 
Meiser,  librarius  procon  concxit  ex  prouin,  qiiod  ita  Ipcit,  ut  priori  haslae  litterae  u  imponeret  c, 
ex  posteriore  el  littera  i  elficeret  o.  Scilicel  similiiudine  initiorum  inductus  voc.  prouinciam  prae- 
ceperat.  Idem  utroque  loco  error  est  eadenique  causa  erroris;  boc  inlerest,  quod  aitero  loco 
librarius  praecepta  correxit.  altero  in  errore  perseveravit. 

Similis  error  librarium  vexavit  III  71,  19.  Ibi  enim  post  lapsus  scripsit  hip;  qiiiiipe 
Inporticus  praecipiebat.  Mox  n  mutavit  in  j,  qiio  efficeret  Ignis.  Sed  cura  vereri  coepisset,  ne, 
si  etiam  p  in  m  correxisset,  lilterarum  forma  obscuraretur,  oinnes  tres  illas  litteras  obliqua  lineola 
delevit  ac  spatio  intermisso  Ignis  Inporticm  scripsit.  At  in  eodein  illo  vocabulo  Ignis  scribendo 
iteruni  erravil;  scripsit  eiiiui  In  idque  correxit  iii  Ig. 

Nec  diversa  fortasse  causa  fuit  raaioris  lacunap,  qua  npscio  an  discissus  sit  ordo  eoruin 
quae  de  principis  Vitellii  origine  III  86.  1  traduntur.  Ibi  deesse  qiiaedam  primus  Weifseiiborn 
suspicatus  est,  qui  vestigia  codicis  premens,  in  quo  scriptum  est  palrem  illi  Luceriam,  Tacitum 
in  eis  quae  de  origine  A.  Vitellii  proilidit,  non  modo  patriae,  sed  etiani  patris  eius,  viri  clarissirai, 
sicut  solet  fere  in  lalibus  locis,  mentioiiem  fecisse  argute  coniecit.  INec  tamen  quod  coniecerat 
reliquis  proliavit,  ({iii  cum  immutare  (juae  prodita  siint  tutius  esse  existimarent  quam  aliquot 
verba  inserere  ac  de  palre  Vilellii  siiflicere  ea  quae  secuutiir:  cuncta  patris  claritudine  adeplus, 
Oberliniim  secuti  scripserunt:  patria  illi  Luceria.  Horiim  opinioni  ego  non  accedo  primum  quia 
patris  Vitellii  in  ipso  initio  buius  capilis  mentionem  non  esse  factam  non  credo,  deiiide  qiiia  eiiis 
corruplelae,  qua  palria  in  patrem  depravatum  esse  putaiit,  nullam  in  hoc  codice  similem  inveni. 
Sic  eo  deduclus  suin,  ut  oculos  librarii  a  voc.  Luciutn  ad  voc.  Luceriam  (non  a  voc.  patrem  ad 
voc.  patriam)  aberrasse  et  Tacitum  haec  feie  srripsisse  suspicarer:  Patrem  illi  (Lucium  Vitellium 
censorem  ac  ter  consulem  fuisse  memoravi,  patriam  habuity  Luceriam.  A.  Vitellium  aiilem  L.  Vilellii 
censoris  ac  ter  consulis  filiiim  fiiisse  commemoraveral  I  9. 
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In  confinio  paginarnm  coliiinnaium  versuiim  faciliiis  vocalnila  omitti  ctinscnlanciim  est. 
Hauil  rnale  Rilter  IH  72,  14  in  fine  coluinnae  post  voc.  gloria  oniissum  csse  patrali  (•(iniccit. 
studia  omissum  est  Ann.  I  69,  10  in  fine  pagiiiae.  II.  IV  40,  16  voc.  fama  positum  csl  in  (ine 
versus,  id  quod  non  adnolavit  Meiser,  cum  ceteroquin,  ubicumquc  opus  esse  vidf^liatur,  in  trailendis 
talibus  rebus  diligentissimus  fuerit.  Inde  aliquid  probabilitatis  additur  coniecturae  Hcraei  de  in- 
serentis  ante  nomeii  Demetrii,  sicut  Aiin.  lil  C2,  14  de  ante  delubris  insertum  est.  (>)ns|)iraiil 
hi  loci:  H.  I  50,  21  amhigua  de  Vespasiano  fama,  Ann.  VI  32,  15  eo  de  homine  haud  sum  ignarus 
sinistram  in  urbe  famam.  Dativum  uno  loco  inveiii:  Germ.  35,  13  et  quiescentibus  eadem  fama; 
sed  eius  loci  diversa  ratio  est.  Poslremo  operae  pretium  est  memorare  Ann.  XIHBI,  13  voca- 
bula  in  provincia,  post  qiiae  Madvig  quam  scite  inseruit,  posita  esse  in  line  versus. 

Suiit  aliae  lacunae  et  maiores  et  ambigui  iudicii.  Velut  I  46,  24  post  seponerelur  aliipiid 
deesse  olim  intellectum  est.  Nam  qui  seiitentiam  integram  esse  dicunl,  si  quis  qiiaerat,  (|uo 
tniuleni  evocatus  illc  ab  Otlione  praemissus  sit,  ubi  Laconem  trucidaverit,  aiil  niliil  aiit  in  iliam 
ipsani  insulam  praeniissura  esse  ibiqiie  Laconein  necasse  respondent.  At  tam  incerta  tradidissc 
Tacilum  vix  credibile  est.  Ego  praeeuiUe  Nipperileio  eum  vel  liaec  vel  similia  scripsisse  siispicor: 
Laco  praefectus,  tamquam  in  insulan  seponerelur,  (^Osdam  amotus  ibique)  ab  evocalo,  quem  ad 
caedem  eius  Otho  praemiseral,  confossus,  frelus  siiiiilitudine  corum  qiiar"  lcguntur  Aiin.  .\VI  9,  4 
Silanns,  tamquam  Naxum  deveherelur,  Ostiam  amolus,  post  municipio  Apuliae,  cui  nomen  Barium 
esl,  clauditur. 

Certius  esl  iudicium  de  vocabiilo  ita,  quod  H.  IV  4,  17  deesse  nemo  iiegat.  .Siinl  (|ui 
pUira  deesse  coniecerint.  His  ego  asseiitidr.  Tentavi  aiitcni:  prompsit  sententiam  ul  honorificam 
in  novum  principem  (ila  ipsi  decoram;  quippe}  falsa  aberanl.  1'otest  enini  librarius  simili  cxitu 
vocabulorum  principe  et  quippe  esse  deceptiis. 

H  57,  6  post  Brilannico  (brittannico)  excidisse  e.rercitu  ccrluni  est.  Eius  vocabuli  ((iiamvis 
levia  vestigia  possiint  videri  in  ipso  codice  supcresse.  Nam  in  voc.  delecta  prima  littera  ita  a 
solita  figura  abhorret,  ut  e  videatur  coepta  esse  sciilii.  Videlicet  primam  litlcram  voc.  exercitu 
scribens,  errore  captus,  lamqiiani  id  vocabuliiiii  iam  scripsisset,  littcrain  e  coeptam  scribi 
mutavit  in  d. 

Fortasse  eiusdem  gcneris  siint  quae  III  73,  I  tiaduntur:  sed  plus  pavoris  obsessis  qunm 
obsessorihts  intulit.  Quid  pavorem  intulerit,  ex  cditoi  um  nuniero  uniis  riiimiiicr  adnotat  cum 
scribit:  'intulit  der  Brand  dcs  Capitols'.  Ceteri  id  per  se  ipsum  inlellcgi  arbilrati  sunt.  Quod 
rectene  iudicaverint,  dubito.  iNam  quoniam  praeccdunt  verba  ea  tunc  aedes  cremabatur,  aedem 
potius  quam  incendium  aedis  pavorem  intulisse  iure  colligo.  His  angustiis  subvenit  codex,  in 
quo  ante  pavoris  scripta  est  littera  i,  cui  paene  absolutae  quasi  coirigcndi  causa  arte  adiuncla 
est  prima  littera  voc.  pavoris.  Unde  aut  id  aut  incendium  aut  id  incendium  intcr  plus  et  pavoris 
inserendum  esse  conicio. 

Aliis  locis  lacunam  subesse  temere  dieunt.  III  13,  4  el  transfugisse  Clemm  scribi  iussit, 
quia  in  codice  est  transfugisset.  At  id  librariimi  ipsum  deleta  littera  t  in  transfugisse  mutasse 
itcte  Meiser  dicit.  Hic  locus  eorum  me  adinonet,  quae  IV  39,  3  in  omnibus  edilionibus  rc- 
periuntur:  et  Tettio  luliano  praetura  .  .  .  ablata.  Eius  viri  nomen  recte  scriptum  est  in  rodice 
H  85,  13;  at  I  79,  25  lulianus  Tettius  corruiituni  est  in  lulianus  et  tilius.  Inde  colligo  illo  quarti 
libri    loco    et    lito    (kpravaluiii    essc    cx  Tettio,    non    cx    et  TeUio.     Itaque    ef    tollcnduiii    est    cx 

Askau.  Ovmii.     1900.  ;'i 
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itaque  n  inutavil  iu  si  ac  reliqua  adiiiilit);  in  ooin|)aialivo  eX  superhitivo  adiectivi  splendidm 
1176,  20.  IV  27,  15.  Addo  nova  exempla  haec,  quae  praeter  unum  (V  12,  14,  ubi  mul  —  hic 
est  finis  versus  —  tudine  scriptum  est)  correctione  insignia  sunt  ac  propterea,  ut  saepe  faclum 
est  in  correctionibus,  eos  fefellerunt,  qui  ante  me  codicem  inspexerunt.  I  13,  13  in  voc.  adu- 
lescentiam  (v.  tab.  No.  10)  librarius  d  ex  l  correxit,  quod  praeceperat  (sicul  Ann.  XI 12,  14  alterum 
scripsit  pro  adulterum) ;  quia  auteni  ligura  litterae  d  correctione  effecta  a  solita  fornia  eius  litterae 
abhorrebat,  in  margine  addidit  adu,  ut  scripturam  confirmaret.  I  61,  7  in  voc.  triginta  g  coi- 
rexit  ex  n  (scilicet  trinta  scripturus  fuerat).  II  4,  20  in  voc.  cohortium  h  ellecit  ex  r.  II  48,  12 
cum  scripsisset  meri,  cum  deberet  mereri,  litterae  i  imposuit  e  et  ri  addidit  (ilaque  in  apparatu 
crilico  dicendum  fuit  'mereri  corr.  ex  meri').  II  63,  14  alieno  effecit  ex  alio  (v.  tab.  No.  11),  sicut 
Inalio  Ann.  XIII  56,  18  scripsit  pro  in  alieno  (de  correctione  Meiser,  ut  videtur,  non  cngitavit). 
II  83,  10  in  voc.  praesidiis  s  ante  i  correxit  ex  d,  quod  scribere,  ut  videtur,  coeperat,  sicut 
II  91,  15  in  voc.  anxilium  posl  au  scribere  l  coeperat,  cum  errorem  animadvertit,  et  III  18,  13  in 
voc.  resistendum,  cum  post  re  scribere  st  coepisset,  in  conatu  substitit.  III  42,  8  postquam  marium 
scripsit,  u  mutavit  in  f,  notam  litterae  m  et  lineoiis  delevit  et  erasit,  imarum  addidil.  IV  58,  27 
in  voc.  /lagitii  g  correxit  ex  littera  ti,  quam  cocperat  scribere  (quippe  IV  62,  16  flatium,  cum 
deberet  flagitium,  exscripsit).  IV  83,  14  in  voc.  interrogat  secundam  r  correxit  ex  g.  V  8,  15 
hor  niutavit  in  honor.  —  Nescio  an  in  eodem  genere  vitiorum  ponenduni  sil  fnge  ultimus  illiid, 
quod  est  in  codice  III  16,  6.  Nam  si  Tacilum  fugae  velocissimus,  quod  coniecit  C.  Schenkl,  liaud 
improbabiliter,  scripsisse  suspicamur.  scriptiira  codicis  facilis  est  explicatu.  (Juippe  postquam 
velocissimus  omissa  niedia  vocabuli  parle  abiit  in  velocimus,  |iereunte  littera  e  litterae  oc  in  litlc- 
ram  (  forma  iliis  similiimam  corruptae  sunt. 

I  69,  5  umts  ex  legalis.  Deest  hoc  loco  iinum  folium  Medieeii  vicariis  eius  utimur  Lau- 
renlianis  68,  4  et  5  (a  et  b),  quorum  eas  paginas,  quibus  lacunae  codicis  Medicei  68,  2  exiilentur, 
cum  editione  Meiseri  contuli.  Ex  legatis  in  omnibus  editionibus  let^itur.  Hitter  et  llalm  in 
codice  b  scriptuin  esse  adnolant  e,  Meiser  eam  scripturam  codici  a  attribuit  atqiie  in  b  diserte 
negat  scriptum  esse  e.  Neutrum  vere.  Nam  in  utroque  codice  scriptum  esl  unus  e  legatis.  Ita- 
que  hanc  formam  praepositionis  etiam  codici  Mediceo  68,  2,  ex  quo  libri  a  et  b  descripti  sunt, 
et  Tacito  attribui  oportet.  Nec  vero  Tacitus,  id  quod  testatiir  iexicon  Taciteum,  umquam  scripsit 
ex  legatis,  sed  e  legatis  H.  I  57,  2.  IV  64,  3. 

171.9  nec  Otho  quasi  ignosceret,  sed  ne  hostem  metueret,  conciliationes  adhibens,  statim 
inter  inlimos  amicos  habuit.  Codicum  a  et  b  scripturas  liaud  multum  inter  se  di,<crepantes  Meiser 
recte  iiidicavit.  In  editionibus  varia  reperiuntur:  quae  supra  exscripsi,  invenit  Ilalm,  quem  secuti 
sunt  WollT  et  Novak  et  Miiller,  nisi  quod  Muller  hostes  retiuuit;  ne  hostem  metueret,  consiliatorem 
adhibens  Meiser  excogitavlt  eaque  probaverunt  Gantrelle  et  Godley;  ne  hostis  metum  reconciliationi 
adhiberet  Spooner  Ritterum  secutus  scripsil,  ne  hostis  melueret  conciliationem  [adhibens]  Valmaggi. 
Haec  omnia  improbanda  sunt:  Halmii  coniectiira  propterca,  quod  conciliationes  adhibere  latine  non 
dicilur  (aique  ob  eandem  causam  Walteri  invenlum  (in  Fleckei.^^eiii  Annal.  139  p.  246):  sed,  ne 
hostes  metu  terreret,  concilialiones  adhibens,  et  Urlichsii  (Mus.  Rhen.  31  p.  493):  sed,  ne  hostes 
metueret,  consolationes  adhibens);  Meiseri,  quod  iusto  longius  ab  eis  quae  tradila  sunt  recedit; 
Ritteri  et  Valmaggi  iuventa  refelli  non  pluris  interest,  quam  Helleri  (Philol.  51  p.  316);  sed  dum 
hostes   melueret,   conciliationis  adnitens.     Restat  Nipperdei  el  Heraei  emendatio    specie  satis  audax. 
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re  vera  facillima  et  eadem  sensu  peropportuno.  Nam  cum  Nipperdey  coniecisset  deos  testes  verae 
reconciliationis  adhibens,  eam  coniecturam  probahiliorem  fecit  Heraeus,  cum  in  locum  vocabuli  verae 
substitueret  mutuae  (quod  multo  ante  invenerat  Heinsius,  cum  coniceret :  ne  hosti  spem  mutuae 
reconciliationis  adimeret).  Ego  Tacitum  scripsisse  deos  testes  mutuae  reconciliationis  adhibens  propterea 
certum  esse  existimo,  quod  sic  demum  perspici  potest,  cur  Otho  Mariuni  Celsum  in  Capitoliura 
potius  quam  in  Palatium  acciri  iusserit.  Sedeni  enim  deorum  ideo  eum  elegisse  apparet,  ut  deos 
testes  mutuae  reconciliationis  adhiberet  et  foedus  illud,  ((uod  facturus  erat,  praesentium  deorum  in- 
vocatione  sanciret.  Codicum  auteni  scriptura  specie  quadara  plerosque  editores  fefellit.  Nimirum 
credebant  vocabula  ne  et  metueret  aiterum  alteri  praesidio  esse  et  in  iittera  n  sedem  et  originem 
depravationis  positam  esse  non  videbant.  Reliqua  enim  vitia  ex  usitatissimis  generibus  sunt.  Ex 
mutuae  re  cum  factum  esset  metuere,  id  quideni  abiit  in  metueret,  sicut  saepe  ex  infinitivo  activi 
orta  est  tertia  persona  singularis  numeri  coniunctivi  imperfecti;  tes  semel  scriptum  est,  cum 
deberet  bis  scribi,  sicut  decus  scriptum  est  pro  dedecus  I  30,  9;  denique  falsae 
aspiralionis  {deos  corruptum  est  in  ne  hos)  plurima  exempla  sunt.  Velut  IV  63,  10  pro 
Ubios  scriptum  est  itbi  hos,  el  I  3,  1 1  in  Mediceo  scriptum  erat  de  his,  antequam  id  manus 
recentior  corrigeret  in  deis. 

l  74,  3  el  quemcumque  quietis  locum  prodigae  oitae  legisset.  Sic  omnes  editores  praeter 
Novaiiium,  qui  quietis  seclusil,  ratus,  ut  opinor,  hunc  genetivum  iuxta  dativum  prodigae  vitae  sub- 
molestum  esse.  An  duhitavit,  essetne  latinum  locus  quietis^  Scilicet  non  prorsus  idem  usus 
genetivi  est  in  vulgaribus  exemplis,  qualia  apud  Tacitum  sunt  locus  piignae  vel  proelii,  locus 
caedis,  Galbae  occisi  locus,  locus  veneficii.  At  quod  nos  dicimus  'ein  Ort  der  Ruhe',  'ein  Ruhe- 
platz',  latine  nescio  an  locus  quietus  potius  dicatur  quam  locus  quietis,  sicut  Maternus  dial.  13,  4 
profitetur  malle  se  securum  et  quietum  Vergilii  secessnm  quam  certamina  et  pericula  oratorum. 
Idem  genetivus  etiam  Madvigio  homini  latini  sermonis  niulto  peritiori,  quam  est  Novak,  displicuif. 
Coniecit  enim  in  advers.  cril.  vol.  II  (1873):  et  quemcumque  e  quietis  locnm  prodigae  vitae  legisset, 
et  inserta  praepositione  ex  loco  qiiietis  fecit  locum  quietum.  Hac  emendatione  Madvig  quam 
poterat  proxime  ad  verum  accessit.  Nam  ipsam  Taciti  manum  ne  restitueret,  eo  prohibitus  est, 
quod  nesciebat,  quid  codices  praeberent,  id  quod  adhuc  ignoratur.  Quemcumque  in  utroque 
codice  in  quaecumque  corruptum  esse  recte  dicunt;  locutn  Baiter  et  Ritter  in  codice  a,  locis  in  b 
scriptum  esse  adfirmant;  Meiser  locis  in  codice  a,  locum  in  b  invenisse  se  dicit.  Erraverunt 
omnes;  nam  in  utroque  codice  est  locis,  quod  qui  audierit,  non  dubitabit,  quin  Tacitus  scripserit: 
et  quemcumque  e  quietis  locis  prodigae  vitae  legissel. 

Similis  error  in  eodem  capite  paullo  post  corrigendus  est.  Nam  74,  12  Baiter  et  Ritler 
in  b  scriptum  esse  addidit.  in  a  addit  dicunt,  Meiser:  in  b  scriptum  esse  addit,  in  a  addidit. 
Hoc  quoque  loco  codices  consentiunt;  nam  in  utroque  est  addidit,  quod  tempus,  etsi  nemo  ad- 
huc,  quantum  video,  de  fide  eius  dubitavit,  molius  in  posterum  utriusque  codicis  auctoritate 
stabilietur,  quam  unius.  —  Etiam  alia  quaedam  de  scripturis  codicum  a  et  b  prave  traduntur. 
I  87,  11  nomen  gentilicium  Aemilii  Pacensis  in  utroque  codice  scriptum  esse  emulio  dicunt,  non 
dicunt  in  b  litterae  u  nescio  quem  superscripsisse  i.  I  88,  2  Baiter  et  Ritter  Aquinatem  in  b, 
eqnitantem  in  a,  Meiser  in  ulroque  equitantem  idque  in  b  in  Aquinatem  correctum  repperisse  se 
dicit.  Vera  liaec  sunt:  in  a  est  equitantem,  iii  1»  Aquinatem,  correctum  ex  Aquitantem.  I  90,  16 
in  b  est  prosequeretur,  quod  nemo  adnotavit.     Id  potest  videri  in  textu  esse  ponendura,  ut  sub- 
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iectum  intellegatur  viilgus.  At  sequitiir  certabant,  quod  ut  in  certabat  mutetur,  ego  non  suadeo. 
Ergo  omissio  litterae  n  errori  tribuenda  est. 

I  77,  16  incertum  est  nomen  tertii  eorum  trium  virorum,  quilius  Otho  senatorium  ordi- 
nem  reddidit.  Hoc  constat:  duobus  eura  nominibus  a  Tacito  sollemni  suo  more  appellatum  esse; 
utrum  duobus  cognominibus  an  cognomine  et  nomine  gentilicio,  dubium  est.  Nec  solum  de 
posteriore,  verum  etiam  de  priore  nomine  dissensio  est.  Alii  enim  Saevino  scribunt,  id  quod 
scriptum  est  in  codice,  alii  Scaevino,  comnioti  auctoritate  Ottonis  Uirsclifeldii,  qui  (Wien.  Stud. 
1883  p.  119)  nominis  Saevini  ullum  extare  testiraonium  negat.  Contra  liunc  lam  giavem  auctorem 
dicere  non  audeo;  nec  vero  de  priore,  sed  de  posteriore  horainis  nomine  disserere  mihi  in  animo 
est.  De  eius  initio  in  codice  nulla  est  dubitatio:  et  priores  et  ego  legimus  prom,  quae  syllaba 
significata  est  httera  p  caudata  (=  pro)  et  superscripta  nota  litlej'ae  m.  Secuntur  Ires  litterae 
correctionem  passae.  Earum  ante  correctionem  quae  prima  tuerit,  difficile  dictu  est;  correctione 
effecta  est  q,  ut  aiunt  Baiter  et  Ritter,  non  ti,  ut  ait  Meiser.  Secunda  littera  ante  correctionem 
videtur  fuisse  j  (non  s,  ut  Baiter  et  Ritter  dicunt),  cui  superscripta  est  v;  tertia  nec  e  est  (sic 
Baiter  et  Ritter),  nec  s,  ut  ait  Meiser,  sed  cum  ante  correctionem  possit  fuisse  i,  superscripta 
est  0.  Correctiones  autem  ipsi  librario  tribuo,  quae  causa  est,  cur  pluris  interesse  arbitrer,  quid 
correctione  effectum  sit,  quam  quid  initio  scriptum  fuerit.  Hoc  satis  dubium,  illud  paene  cerlum 
est:  correctione  enim  eilectum  est  promquo.  Hoc  fundamentum  erit  verura  nomen  restituere 
conanti,  nec  vero  ulendum  eo,  qiiod  vetus  manus  sirailibus  litteris,  sed  pallidiore  atramento  ad- 
scripsit:  promptius,  quod  quidem  idem  excepla  littera  p  (ante  ti)  Meiser  in  ipso  textu  iegisse  sibi 
visus  est.  Ex  promquo  igitur,  modo  post  p  caudatam  alteram  p  eamque  simplicem  errore  omissam 
esse  statuamus,  facile  eruitur  Propinquo,  faciiius  certe  quam  aut  nomina  gentilicia  Pontio,  Porcio, 
Pomptinio,  quae  in  quibusdara  editionibus  leguntur,  Paquio,  quod  Hirschfeld  excogitavit,  nut  Prisco 
cognomen,  quod  cuni  a  Rittero  invenlum  esset,  Nipperdey,  Wollf,  lleraeus,  Pranimer,  Gantrelle 
receperunt.  Omissae  lilterae  p  in  medio  vocabulo  post  syllabam  pro  in  inilio  positam  alterum 
exemplura  est  Ann.  XIH  7,  3,  ubi  proliis  scriptum  est,  cuni  scribendum  essei  propius;  d.  XH  29,  8 
P.  atellio,  unde  Lipsius  restituit  Palpellio.  Restat  tamen  dubitatio;  nam  noraen  Saevini  (vel  potius 
Scaevini)  Propinqui  in  indicibus  corporis  inscriptionum  latinarum  frustra  quaesivi. 

I  78,  5  nova  iura  Cappadociae,  nova  Africae,  ostentui  magis  quam  mansura.  Hic  dativus, 
si  modo  Taciti  est,  non  signiDcat,  quid  voluerit  efficere  is,  qui  donum  dedit  —  neque  enim 
dubium  est,  quin  Otho  illis  provinciis  nova  iura  ita  dederit,  ul  aeterna  manerent  —  sed  quid 
illo  dono  effectum  sit.  Itaque  non  est  conferendus  cum  plerisque  reliquorura  eius  dativi 
exemplorura:  Ann.  I  29,  16.  XH  14,  18.  XV  29,  16.  H.  Hl  35,  9,  quibus  locis  consilii  ac  volunlatis 
signillcatio  manifesta  est,  sed  cum  hoc  exemplo  solo:  Ann.  XV  64,  10  membris  in  eum  pallorem 
albentibus,  ut  ostentui  esset  multum  vitalis  spiritus  egestum,  ubi  significatur,  qualis  species  pallore 
membrorura  elTecta  sit.  Sed  quaeritur,  quid  codex  praebeat.  Meiser  ostentai  in  eo  scriptum  esse 
dicit;  addit  tamen  videri  fuisse  ostentui.  Quod  si  verum  est,  singularem  hoc  loco  rem  deprehen- 
dimus  ac  vix  credibilem;  nam  librariura,  cura  recte  scripsisset  ostentui,  id  ipsura  prave  mutasse 
in  ostentai  aegre  adduciraur  ut  credaraus.  Ab  ipso  enini  mutationera  ilkim,  si  modo  aliquid 
mutatum  est,  effectani  esse  certum  est;  nec  quisquam  eorura,  qui  codiceni  viderunt,  hoc  loco  de 
raanu  recentiore  cogitavit.  Mihi  incertuni  esse  visum  est,  utrum  littera  a  ex  u  correcta  an  ab 
initio  scripta  essel.     Nec  multum  refert,  utra  opinio  vera  sit,  quoniam  nunc  certe  littera  a  cou- 
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spicilur,  quae  sive  coirigeudo  extitit  sive  noii,  Tacili  manum  ostenclil.  Itaque  vei  liinc  oritur 
dubitatio,  recteue  liodie  plerique  ostentui  scrihant.  Sed  accedil  alia  res  eliani  maioris  momenli. 
INam  liltera  i  post  a  iucertissima  est.  Nihil  est  inter  a  et  m,  quod  iustae  iitterae  speciem  prae- 
beat  a  vicinis  litteris  discretae,  sed  tenuis  hasta  uitimae  parti  litterae  a  adnexa,  quae  mihi  vide- 
batur  detergendo  nata  esse.  Neque  enim  umquam  in  hoc  cddice  littera  i  adnectitur  praecedenti, 
sed  propriam  habet  ac  separatam  sedem.  Itaque  milii  priores  rectius  hunc  locum  iegisse  videntur 
quam  Meiser.  Illi  enim  ostenta  magis  in  codice  scriptum  esse  testati  sunt,  idque  mihi  verum 
videtur  esse.  Sed  quoniam  ostenta  Tacitum  scripsisse  incredibile  est  — id  enini  vocahuium  sub- 
stantivi  vice  fungitur  — ,  Ernestium,  Nipperdeium,  (Jantrellium,  Prammerum  —  nam  reliquos 
editores  Meiseri  auctoritas  movit  —  secuti  duplicata  extrema  syllaba  scrihemus  ostentata  magis 
qnam  mansura.  Omissionis  syliabarum  supra  multa  excmpla  congessi;  nunc  addo  IV  41,  11,  uhi 
est  destit  pro  destitit. 

I  84,  6  hinc  confusi  pedites  equitesqm  in  exitium  ruamus.  Potest  mirai'i  quispiam,  cur 
tandem  Otho  opus  esse  existimaverit  dicere,  unde  vel  ex  quo  loco  Vilellius  optaret  ut  contusi 
pedites  equitesque  Othoniani  in  exitium  ruerent.  Certe  satis  fuit  optare,  ut  in  exilium  ruerent, 
nec  muitum  interfuit,  utrum  ex  castris  suis  —  nam  in  castris  praetoriis  Otho  mililes  adloque- 
batur  —  an  ex  alio  loco  in  perniciem  praecipitarentur.  An  adverbio  hinc  non  signiCcatur  locus, 
sed  origo  et  causa  ruendi,  ul  sit  nostrum  'infolge  dessen'?  Nam  discordia  et  o!)sequii  detrectatio 
causa  exitii  intellegi  potest.  An  temporis  ordo  significalur,  i.  e.  quod  nos  dicimus  'darauf?  Has 
dubitationes,  quas  non  dirimunt  editores  —  nam  alii  hanc,  alii  illam  interpretationem  praeferunt, 
nec  desunt  qui  labare  iudicium  suum  confiteantur  —  tollit  ipse  codex,  in  quo  etsi  litterae  eius 
vocahuli,  cuius  loco  adhuc  hinc  lectuni  est,  vetustate  ac  situ  oblitae  ac  paene  extinctae  sunt, 
lanien  uon  hinc  esse  scriptum  certum  est.  Neque  enim  quatluor  in  codice  lioc  loco  litlerae  sunt, 
sed  tres,  quarum  quin  ultima  sit  t,  non  e,  dubium  noo  est.  Quod  ex  quo  animadverti,  Tacitum 
scripsisse  mihi  persuasi:  ut  confusi  pedites  equitesque  in  exitium  ruamus,  idque  ipsius  codicis 
testimonio  conCrmari,  cum  identidem  locum  inspicerem,  intellexi.  INam  ante  t  aut  u  aut  n  est, 
ante  u  (aut  »i)  /,  eaque  littera  exigua  lineola  superne  ab  ipso  librario  adiecta  deleta  est  (v.  tab. 
No.  12).  Scilicet  lihrarlus  postquam  obsequatur  scripsit,  verba  In  exitium  praecipiens  /  scripsit, 
quam  litteram  viso  errore  delevit  ac  mox  ut  adscripsit;  nam  mediara  illam  litteram,  cum  per  se 
ipsa  et  n  et  u  possit  esse,  u  potius  quam  n  esse  non  negabimus,  quouiam  exlreraam  litteram  t 
esse  vidimus.  Superest  in  eodem  codice  siniillimae  et  corruptelae  et  correctionis  exemplum  Ann. 
XIM  53,  1,  ubi,  cum  scrihendum  esset  res,  iibrarius,  postquam  scripsit  Irex,  litteram  /,  quam 
errore  scripserat,  sive  Id,  (juod  praecedit,  repetiturus,  sive  In,  quod  sequitur,  praecepturus,  tenui 
lineola  superne  adiecta  delevit  et  a;  in  s  mutavit.  Ceterum  ne  quid  reticeam,  eo  de  quo  agimus 
Historiarum  loco  initium  litterae  (  ita  formatum  est,  ut  videatur  littera  m  coepta  esse  iterari. 
Quo  fit,  ut  voc.  ut  hoc  loco  eundem  aspectura  eandemque  figuram  praebeal  atque  II  82,  19,  ubi 
in  eodem   vocabulo  initiuni  litterae  t  ita  scriptum  est,  ut  littera  u  videatur  iterari  coepta  esse. 

Quaerere  iuvat,  quihus  rebus  ei  qui  ante  me  codicem  contuleruiil,  decepti  sint.  Primura 
in  errorem  eos  induxit  ohscuritas  loci  pallore  ohducti,  qui  tantus  est,  ut  primo  ohtutu  nihil  certi 
dispiciatur;  deinde  fefellit  eos  similitudo,  quae  litterae  e  est  cum  posteriore  parte  litierae  t, 
quamquam  eas  facile  discernas;  nam  litterae  c  superior  pars,  sicut  litterae  a,  in  inferiorem  |)artem 
vergit,   litterae  t  extrema   pars   recta  via   ad    dextram   partem    pergit.     Postremo  primam  quinque 
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hastariim,  quae  efliciunlur  lilteris  lut,  «luam  priores  sinistram  partem  litterae  h  esse  volucruut, 
ego  /  esse  adfirmo,  minutissima  lineola  deletam  esse  iion  viderunt.  Hoc  caput  fuit  et  origo 
erroris.  Ceterum,  etsi  perbrevis  est,  et  clarius  cernitur  haec  lineola  quam  ipsae  iitterae,  et 
delendi  causa  appositam  eam  esse  inde  apparel,  quod,  sicut  illo  Annalium  loco,  quem  supra  in 
comparationem  adiiibui,  ita  etiam  aliis  locis  librarius  litteram  per  errorem  scriptam  lineola  per- 
brevi  et  pertenui  superiori  parti  litterae  apposita  delevil,  velut  III  53,  13  litterae  l,  quam  post  p 
in  voc.  puhlicae  scripserat,  superiorem  partem;  nam  ex  inferiore  fecit  m.  Supra  eundem  librarium 
nonnumquani  eliam  crassioribus  lineolis  eodem  consilio  uti  adnotaviraus.  —  lllud  autem  ut,  quod 
Tacito  restituimus,  eis  verbis,  quae  proxime  praecedunt  {ne  .  .  .  ohsequatur)  quam  verbo  optandi 
subiungi  malumus,  ut  sit  nostrum  'damit'  potius  quam  'dafs'. 

His  leviora  quaedam  addo.  la  rebus  orthographicis,  quas  dicunt.  Meiser  codicis  Medicei 
auctoritatem  egregia  (ide  secutus  est.  Pauca  tamen  etiam  in  hoc  genere  in  primo  Historiarum 
libro  corrigenda  sunt.  Recte  Meiser  I  2,  2  scripsit  $aevoin.  Nam  u  superscripsit  manus  recentior, 
id  quod  forma  eius  iilterae  ostendit.  Inde  etiam  punctum,  quod  sub  littera  o  conspicitur,  eandem 
manum  recentiorem  tollendi  causa  posuisse  colligo.  Lineola  autem  illa,  quae  litteram  m  pervadit, 
qua  Meiser  eundem  (|ui  m  scripsil,  eam  litteram  delevisse  censet,  mihi,  quoniam  et  latior  et  ipsa 
littera  pallidior  est,  videtur  casu  nata  esse,  antequam  m  superscriberetur.  Idem  Meiser  I  30,  23 
recte  scribit  donativom  (.Med.  donativo);  nec  aliter  id  vocabulum  scribendum  fuit  I  5,  3,  ubi  libra- 
rius  cum  scripsissel  donationm,  notam  litterae  m  et  transversa  lineola  et  radendo  delevit  atque  u 
correxit  in  o.  Uonativom  plene  scripsit  II  82,  10.  94,  12.  Atque  I  79,  11  scribendum  est  igna- 
vom,  cuius  vocabuli  extrema  littera,  super  qua  est  nota  lilterae  m,  correctionem  librarii  praebet. 
Atque  cum  hoc  solo  loco  inspecto  diiudicari  vix  posset,  utrum  m  in  o  an  o  in  u  correctum  esset, 
illud  verum  esse  mihi  persuasi  aliis  locis  comparatis,  velut  II  84,  8,  ubi  in  voc.  Vespasiano  litterae 
M  in  0  mutatae  eadem  species  est.  —  I  23,  7  querelas,  ut  videtur,  scribendum  est;  nam  altera 
ex  litteris  l,  quas  praebet  codex,  puncto  supposito  sublata  est.  Id  punctum  mihi  ipse  librarius 
posuisse  videbatur.  Eadera  nota  delendam  esse  litterani  e  signilicat  in  voc.  reuere  I  35,  3,  o  in 
voc.  eadem  143,  6  (ubi  Meiser  punctura  manu  recentiore  positam  esse  existimat,  sicut  I  27,  11, 
ubi  in  voc.  eadem  littera  a  duobus  punctis  sublala  est),  litteras  cm  in  voc.  cumcustrage  III  27,  14, 
litteram  o  in  voc.  gregarios  III  51,  2,  in  quo  u  superscripsit  ipse,  litteram  c  in  voc.  nichil  III  67,  5, 
litteras  ad  IV  79,  10  in  voc.  ad  (hic  est  fin.  v.)  avertit.  litteras  unt  IV  85,  3  in  voc.  acceperunt, 
quibus  superscripsit  e,  litteras  sus  in  voc.  pulsussus  V  2.  4  (de  punctis  tacet  Meiser),  litteram  e 
mediam  in  voc.  cessessent  V  10.  10,  quam  litteram  et  lineqla  superne  adiecta  et  puncto  supposilo 
delevit  et  i  superscripsit.  Postrenio  IH  66,  3  voc.  et  inler  pacem  et  condiciones  positam  duobus 
punctis  ipse  librarius,  ut  videtur,  sustulit,  id  quidem  errore,  sicut  simili  errore  I  2,  6  in  voc. 
Innos  alteram  n  puncto  delevit. 

Hi  duo  loci,  ((uos  modo  attuli,  me  monent,  ut  ceteros  quoque  errores  congeram,  quos 
librarius  in  corrigendo  commisit.  II  17.  7  cum  scripsisset  cuh,  ita  tamen,  ut  litteram  h  non 
totam  exscriberet,  o  lineola  (quam  non  vidit  Meiser)  delevil,  h  extinxit,  hortes  addidit  atque  sic 
effecit  chortes.  II  92,  19  postquam  scripsil  potentiorem,  s  addidil,  notam  lilterae  m  non  delevit. 
IH  2,  12  iUyricumnare  scripsit  nec  tamen  n  in  m  correxit,  sed  wj  ante  n  delevit.  III  10,  6  cum 
scribendum  esset  arma  metu,  scripsit  armam  et  ut  ac  posteriorem  litteram  m  delevit.  III  45,  9 
in  exitu  voc.  matrimonium  nolam  litterae  m  et  posuit  et  delevil  el  restituit.    III  51,  10  in  nomine 
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Sisennae  .siiiiorinrc  |i;irte  littcrae  e  lincola  ileleia  pflpcil  Sisiimn.  in  |iiiniaiii  syllahani  errore  de- 
lajisus.  III  61,  9  cuin  scripsisset  augendornm  oribus  pro  augendo  rumoribus,  id  nnn  correxit,  ut 
ail  Meiser,  seri  addita  littera  m  supra  inlprvallum  duoruni  vocabulorum  eflccit  augendorum  mori- 
hus.  IV  8,  1  cum  recte  scripsisset  consulem,  notam  litterae  m  delevit.  IV  18,  4  cum  recte 
scripsisset  per  dissimulationem  aluit,  nolani  litterac  m  in  exitu  medii  vocaiiuli  delevit  et  in  initio 
voc.  alnit  superscripsit  m.  Sic  eflecil  per  dissimulatione  maluit.  IV  40,  18  non  moilo  awMs  cor- 
rexit  ex  aih;,  ut  ait  Meiser,  sed  etiam  notam  illani,  qua  animns  legendum  esse  signilicaverat, 
lineola  sustulit.  Paullo  ante  (IV  40,  13)  cum  masonimn  srripsisset,  o  lineola  sustulit  et  o  loco  u 
litterae  superscripsit,  sequenti  syilaba,  ut  videtur,  deceptiis.  IV  43,  3  postquani  scripsit  eloquentie, 
errore  animadverso  e  extinxit,  at  non  superscripsit  a,  sed  e,  quani  litteram,  cum  iterum  se  errasse 
sensisset,  in  a  mutavit.  IV  54,  8  indiiclus  terminatione  antecedentis  vocabuii  (incendium)  scripsit 
capitolium,  cum  deberet  capitolii,  in  corrigendo  autem  pariim  diligens  fuit;  nam  notam  litterae  m 
lineola  delevit,  u  reliquit.  IV  65,  4  vocabuli  libertatis  extreinam  litteram  lineola  sustulit,  etsi 
dativus  hoc  loco  ferri  non  potest.  Quod  in  voc.  diversitate  IV  76,  23  super  littera  e  linali  est 
quid  sibi  f«lit  nescio:    esse   notam    litterae  m  eamque  errore  deletam,   ut  ait  Meiser,    non  credo. 

V  2,  10  vocabuli  metus  in  initio  versus  tres  extremas  litleras  lineola  perforavit,  errore  manifesto. 

V  9,  17  postquam  scripsit  peromnia,  ex  a  fecit  em,  i  reliquit,  in  niargine  tamen  adscripsil 
peromnem.  —  lieliqiia  siint  qiiattuor  exempla  satis  miia.  IV  71.  12  ;)ros|)e?a,  quod  recte  scripserat, 
deleta  littera  a  et  superscripta  e  mulavit  in  prospere,  deeeptus,  nisi  fallor,  siniili  exitu  sequentis 
vocabuli  (accepere).  IV  62,  21  extremae  litterae  voc.  sancti  superscripsit  e,  cuius  erroris  nullam 
video  excusationem.  IV  34,  7  in  voc.  cursumq;  litteram  q  lineola  delevit.  Sine  dubio  erravit, 
forlasse  sequentis  vocahuli  (rerum)  simili  exitu  deceptus;  nam  neque  asyndeton  ferri  poterit  nec 
quisquam  coniciet  librarium  ex  que  efficere  voluisse  ve.  Postrerao  in  voc.  perrnpta  IV  34,  3  liltera 
p  ante  t  trihus  lineolis  obliquis,  duahus  ah  inferiore  parte,  una  a  superiore,  deleta  ac  praeterea 
in  initin  voc.  liltera  j»  {=  per)  puncto  superposito  nolata  est.  Hoc  punctum  ecquid  valeat  nescio, 
qui  ne  id  quideni  divinem,  quam  haheat  litterae  p  anle  /  daninatio  aut  rationem  aut  excusationeni. 
Nam  proruta  scribendum  esse  quis  pronuntiare  audehit.  modo  II  15,  3  et  IV  77,  7  contuierit? 
Ceteruni  non  est  dissiniulandum  I  86,  10  prorupto  iii  codice  scriptum  esse  pro  proruto  atque  idem 
vilium  deprehendi  Ann.  XII  43,  2.  XV  40,  2. 

Haec  exempla  vocaiiulorum  a  librario  prave  correctorum  ita  comparata  siint,  ut  fidem 
reliquarum  emendationum,  quas  plurimas  textui  intulit,  labefacere  non  |)0ssint.  IVam  et  pauca 
sunt  et  exceptis  tribiis  quattuorve  aut  levissinia  sunt  aut  causam  erroris  prae  se  ferunl.  Maneal 
igitur  in  posterum  haec  ratio,  ut  quicquid  librarium  ipsum  corrigendo  effecisse  appareat,  id  Ta- 
citum  scripsisse  credamus. 

Concludam  hanc  priorem  disputationis  nieae  partem,  quam  de  primi  libri  Historiarum 
scripturis  ita  composuimus,  ut  reliquorum  librnruni  similia  exenipla  complecteremur,  ohservatiniie 
grammatica.  Tacitum  modn  civitatum.  modo  ciuitatium  scripsisse  constat.  In  primn  lihro  Histo- 
riarum  iitriusqiie  formae  exempla  sunt.  Nec  vero  bis  civitatium  scripsit,  semel  cimtatum.  sed  bis 
civitatum  (66,  17.  78,  1),  seniel  civitatinm  (54,  4).     Nam  78,  1  in  codice  est  civitatum. 

De  reliquis  libris  Historiarum  quae  dicenda  sunt  propediem  proferam. 
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Vjjiiod  aiino  proxiino  in  line  prioris  parlis  hulus  dispulationis,  cnni  primum  librum  Historianini 
percensuissHm,  promisi,  id  nunc  exolvo,  proferendo  quae  de  scripturis  codicis  Medicei  68,  2  disserere 
exorsus  in  liunc  annum  distuli.  Quo  munere  ut  defungar,  eandem  viam,  quam  ingressus  sum, 
tenebo,  ut,  quae  ds  scripturis  codicis  monenda  esse  videantnr,  servato  librorum  II — V  ordine 
enumerem  adhibitis  ex  eodem  codice  eis  locis,  quos  similibus  librarii  erroribus  depravalos  esse 
aut  certuni  aut  veri  simile  sit.  Supersunt  autem  multi  alii  loci  graviter  corrupti,  quos,  quoniam 
de  scriptura  eorum  ex  codice  ipso  nihil  uovi  habeo  quod  proferam,  ab  hominibus  artis  criticac 
perilis  so!a  divinatione  el  coniectura,  si  modo  id  uniquam  probabiliter  fieri  poterit,  sanari  opus 
est.  l)e  quibusdam  eorum  locoruni  quae  iudico  aut  in  mentem  mihi  venerunt,  ea  retento  ordine 
locoruni  huic  disputationi  immiscebo,  sicut  idem  iam  in  priore  parte  hic  illic  feci.  Separatim 
autem  disseram  primum  de  lacunis  quibusdam,  deinde  de  eis  scripluris,  quae  in  margine  codicis 
exlant,  postremo  de  vocalium  ae  et  oe  scriplura. 

II  4,  16  de  legionibus  Muciani,  legati  Syriae,  liaec  legunlur:  quattuor  Mncianns  oblinebat 
in  pace,  sed  aemulalio  et  proximi  exercitvs  gloria  depulerat  segniliam,  qicantumque  illis  roboris  dis- 
crimina  el  labor,  tantum  his  viguris  addiderat  integra  quies  et  inexperti  belli  labor.  Quid  in  locuai 
ultimi  vocabuli,  quod  ex  praecedenli  versu  errore  iteratum  esse  apparet,  substituendum  sit,  in- 
certuni  est.  Alii  alia  suspicati  sunt:  ardor,  amor,  favor,  honor,  angor,  dolor,  velut  labes;  Nipperdey 
deleto  vocabulo  scripsit  et  inexpertum  bellum,  i.  e.  et  id  ipsum  quod  belluni  expertae  non  erant. 
Atque  hoc  quidem  satis  placet,  nisi  quod  et  a  prodita  scriptura  iusto  longius  recedit  et  verbis 
integra  quies  nihil  novi  addit.  Ego  cum  aliquotiens  in  hoc  codice  repetito  ex  praecedentibus 
aiiquo  vocabulo  genuinam  vocem  sono  illi  aliquatenus  similem  textu  puisam  esse  meminissem 
(I  37,  18  qnae  In  castris  =  quae  castra;  praecedit  enini  In  castris;  IV  16,  5  nec  Brinnonem  ducem 
eius  belli,  sed  Civilem  eius  [opnrleiiat  sc.ribi  esse]  patuit;  V  21,  8  germani  =  Veraci,  illud  enim  paullo 
ante  legitur;  V22, 15  nave  =  noctem;  nani  na«e?«  iibrarius  proximo  versu  stripserat),  inveniendum 
esse  aliquod  vocabulum  statui,  quod  et  sono  simile  esset  vocabulo  errore  iterato  et  sententiam 
ita  expleret,  ut  nun  niodo  inlegram  jquietem,  verum  etiani  aemuiationem  et  proximi  exercitus 
gloriam  illis  legionibus  depulsa  segnitia  vigorem  addidissc  significaret.  Id  vocabuium  nescio  an 
sit  rubor  potius  quam  dolor;  nam  inexperti  hdli  rubor  est  '  das  besciiiimende  Gefiihl,  dafs  sie 
nichl  (wie  das  benachbarte  Heer)  ihre  Krafl  ini  luiege  erprobt  balten';  cf.  II  22.  13  piidore  cueptae 
temere  oppugnationis. 
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Etiam  I  2,  1  upus  aihjredior  u}jihus  casibns,  alrox  proeliis,  diacors  seditiunibus,  ipm  etiam 
pace  saevom  id  vocahulum,  quod  fuit  aiite  casibus,  repetito  ex  initio  eiuintiali  vocabulo  opus  eius- 
(|ue  terminatione  sequenli  vocabulo  ailaequata  periisse  reor.  Id  primus  suspicatus  est  Novak 
idenique  eam  sententiam,  quam  res  poscere  videtur,  bene  restituit  cum  scriberet  opus  adgredior 
grave  casibus.  Nam  opimum  casibns,  quod  vulgo  scribunt,  propterea  spernendum  est,  quod  eum 
reliquis  tribus  orationis  membris  parum  convenit.  Vitia  enim  ac  niala  tcmporum  quae  enarraniia 
sibi  proposuit  scriptor  persequilur,  ac  tenipora  ilia  sicut  alrocia  proeliis,  discordia  sedilionibus, 
ipsa  etiam  pace  saeva,  ita  gravia  fuerunt  casibus.  IVon  scripsil  Tacilus /■ec«nrfH»n  ^jroe/iYs,  referlum 
seditionibus,  ipsa  etiam  pace  saevitiae  pleimm;  itaque  ne  id  quidem  scripsit,  quod  ei  iniputant: 
opimum  casibus.  1'robabilitatis  paruni  liabel  Novakii  suspicio;  abest  enim  quautulacumque  littera- 
rum  ac  soni  similitudo.    Fateor;  at  ideni  ad  sententiam  nihil  adhue  aplius  invenlum  esse  iudico. 

Interdum  repetitione  praecedentis  alicuius  vocabuli  ex  genuinis  nullum  depulsum  est. 
Eius  generis  hi  loci  sunt:  II  22,  13  infracla  partium  fama.  el  Caecina  [fama]  pudore;  Ann.  XIII 
57,  16  non  si  imbres  caderent,  non  [si]  fluvialibus  aquis,  XIV  38,  16  cuius  adversa  pravitati  ipsius, 
prospera  ad  fortunam  [ipsim]  referebat,  XV  66,  1  ceterum  militaris  quoqtie  conspiratio  non  ultra 
fefellit  accensis  [quoque]  indicibus. 

Etiam  syllabarum  prave  repeti(aruu)  duo  genera  sunt.  Nam  aut  repelitio  syllabae  iacturam 
genuinae  syllabae  traxit:  II  19,  9  non  tam  culpam  exprobrans  quam  rationem  extendens  (librarius 
ipse  ex  in  os  correxit);  II  41,  18  incertus  undique  clamor  adcurrentimn,  clamantium  (quod  ipse 
aliquo  modo  in  vocantium  correxit);  Ann.  XII  39,  1  cohortes  expeditas  e.vposuit  {opposuit  Lipsius); 
\V  3,  o  compositius  cuncta  confestinantius  (oportebat  scribi  quam  festinantitis) ;  eideni(|ue  generi 
vitiorum  atlribuo  quae  scripta  sunt  H.  III  55,  9  Latium  externis  dilargiri;  his  tributa  dimittere, 
aliis  .  .  .;  bene  enim  .Nippenley  remittere.  Aut  ex  repetitione  praecedentis  syllahae  nulla  iactura 
orta  est:  I  76,  21  celerae  civilales  secutae.  Sic  distractis  [civi]  exercilibus  (civi  ipse  delevil);  IV  53,  8 
dein  virgines  Veslales  cum  pueris  puellisque  patrimis  matrimisque  aqua[trimis]  e  fonlibm  amnibusque 
hausla  perluere  (trimis  delevil  Baiter),  V  3,  8  crederenl,  primo  cuius  auxilio  [credenles]  praesentes 
miserias  pepulissent.  Eiusdem  generis  sine  dubio  haec  sunt:  i  67,  1  plns  praedae  ac  sanguinis 
[prae]  Caecina  hausit  (nam  utroque  loco  syllaba  prae  pcr  conqiendium  scripta  est;  cf.  Novak  JB. 
XVIII  p.  225,  Purser  JB.  XIX  p.  199);  III  74,  14  confossum  [con]lacerattimque  (con  beue  expunxit 
Nipperdey;  nani  verhum  conlacerandi  Gnxisse  Tacitum  aegre  mihi  persuadeo). 

Minus  saepe  ex  eis  quae  secuntur  aliquid  praecepit  lihrarius.  Certa  exempla  vocabulorum 
praeceptorum  haec  sunt:  I  16,  23  ulilissimus  [bonarum]  idem  ac  brevissimus  bonarnm  malarumqne 
rernm  deleclus  est;  Ann.  XIII  5,  3  ne  designatis  [quidem]  quaestoribus  edendi  gladiatores  necessitas 
esset.  quod  quidem  .  .  .  Eodem  vitio,  id  quod  nuper  (JB.  XXV  p.  276  adnol.)  monui,  irrepsisse 
credi  potest  vocabula  hostium  IV  58,  3,  mortem  1194,12  (falso  Halm  morte),  hominum  Ann. 
I  59,  13.  —  H.  IV  42.  5  litteras  e  xSc,  quas  codex  hahet  inter  sponte  et  accusatio,  G.  Heraeus  (v. 
JB.  XIII  p.  108)  ex  duplici  scriptura  archetypi,  in  quo  lihrarius  exsctisatio  superscriptis  lilleris  acc 
invenerit,  ortas  esse  et  originem  vitii  ex  vocabulo  extulerat  repetendam  esse  scite  coniecit.  1'oterat 
conferre  Agr.  16,  18,  ubi  in  codice  Vaticano  4498  excusaiionem  corruplum  est  in  acusalionem. 
Nec  tamen  illa  explicatio  certa  est.  Nam  is  qui  codicem  scripsit,  etsi  inter  e  et  o;  hreve  inter- 
vallum  reliquit,  tamen,  cum  illas  litleras  scriheret,  inlellegi  voluit  ex  senatus  consullo.  Nam  senalus 
consultum    scripsit    Sc    etiam    Ann.  XIII  32,  1.  41,18.  49,1    (ideni    XIV  41,  7    aliisque    locis    ea 


vocabula  exscripsit).  Sfil  uude  iiiiepseiil  iliud  ex  senatus  misnlto,  \un\  assequor:  hoc;  ej;o  (luoque 
mihi  persuasi  eiecto  illo  addilamento  scribendum  esse:  sponte  acaisationem;  nam  emendandi  munus 
nemini  adhuc  prospere  cessit.  —  V  20,  13  in  (ine  versus  scriptuni  esl  defendere,  in  initio  novi 
versus  ulnterim.  Littera  a,  quani  suiit  i|ui  male  iii  et  mutaverint,  delenda  est.  Est  eniiii  jirinia 
littera  vocabuli  amliignnm,  quod  ex  sequeiitis  cnuiitiali  initio  errore  piaecepluiii  librarius  scri- 
bere  coepit. 

Praeceptarum  syllabarum  haec  exempla  inveni:  II  10,  5  m/ayere  (debebat  mynre;  invenitur 
iuravere  sex  versibus  post);  III  9,  17  ante  simtil  sciiptuin  fuit  fo,  ex  qiiibus  litteris  prior  duabus 
lineolis  deleta  est;  post  quattuor  versus  scriptuni  est  fortunae;  Aiin.  XII  69,  9  codex  praebet  im- 
perator  consxdtatur  {consalutatur  1'uteolanus).  sententiam  militum  secuta  palrum  consulta.  Ue  eis 
quae  H.  l  85, 1  in  codice  scripta  sunt  et  oratio  per  od  perstringendos  mulcendosque  militum  animos 
verissiine  mihi  iudicasse  videtur  E.  Wolff  WS.  f.  klass.  Phil.  1885  p.  1558.  Nemo  enim  per 
illud,  quod  est  ante  od,  probabiliter  emendavit.  Videtur  errore  praece|)tum  esse,  od  autem,  quod 
neiiio  negat,  in  ad  mulandum.  Qiiam((uam  sic  audacioreni  gerundivi  substanlivo  adiuncti  usiini 
admitti  fatendum  est.  Attainen  genere  haud  diversa  sunt  alia  exempla,  velut  H.  III  70,  5  fratris 
domum  inminenlem  foro  et  inritandis  hominum  oculis,  i.  e.  donium,  quae,  (juia  iniminebat  turo, 
hominum  oculos  faciie  inritaret. 

H  38,  18  Ritter  in  codice  veniam  in  venio  correctum  esse  adnotat;  Meiser  veniw;  invenisse 
se  dicit  ac  iuxta  u  recentiorem  manum  scripsisse  o.  .^euter  vere.  Sic  enim  res  se  habet: 
librarius  cuin  scripsisset  ueniunt,  litteras  nt  ita  extinxit,  ut  hodie  paileanl;  mox  his  ipsis  litteris 
imposuit  •,•  signum  interpunctionis,  cuius  prius  punctum  locum  posterioris  hastae  littcrae  n  — 
nam  prior  inlecta  inansit  —  posterius  locum  litterae  t  obtiiiel  (similiter  Ann.  XIV  44,  10  post- 
quam  agere  corrupit  iu  agerent,  litteras  nt  extinxit  ac  posteriori  parti  litterae  n  punctum  imposuit, 
signuiii  interpunclionis;  et  H.  II  48,  7,  ubi  scribendum  fiiit  parce  nec  nt  perilttrus,  cum  scripsisset 
parcens  ne  cui  periturus,  litteras  ns  exlinxit  et  eodeni  illo  loco,  iibi  fuerat  posterior  hasta  litterae 
n,  piinctiiiu  pusuit).  Haec  certa  sunt.  Mutaveritne  postremo  n  iu  o,  dubium,  attamen  probahile. 
Meiser  cum  iuxta  m  scriptam  esse  litteram  o  sihi  persuaderct,  deceptus  est  aspectu  interioris  partis 
litterae  n,  quae  aliquatenus  similis  est  litterae  o.  Accedit  alter  error,  iii  quem  saepe  ille  incidit; 
neque  enim  ulla  recentiur  manus  hunc  lociim  attigit.  Itaque  quoniam  manu  librarii  veniunt  in 
veniu  vel  potius  venio  mutatum  est,  nulla  est  dubitatio,  quin  Tacitus  scripserit  venio,  quod  bene 
Meiser  dicit  audacius  a  (juibusdam  mutatum  esse  in  redeo.  Nihil  eniiii  Tacitum  hoc  loco  eodem 
verbo  uti  coegit,  quo   usus  est  ioco  simillimo  Ann.  XII  40,  25. 

Haud  absiirdum  est  quaerere,  cuius  generis  error  ille  librarii  sit,  quo  venio  corrupit  in 
veniuut.  Niinirum  prinia  atque  etiam  secunda  verbi  persona  ei,  qui  veteris  scriptoris  annales 
rerum  gestarum  scribebat,  adeo  non  fuerunt  familiares,  ut  saepe  eas  velut  caeco  animi  impetu 
actus  in  terliam  personam,  cui  tot  exemplis  adsueverat,  mutaret.  Sic  IH  36,  5  cum  scrihendum 
esset  suggeras,  scripsit  suggerant  (sed  correxit);  I  37,  1.  II  37,  8.  III  28,  2  processerim,  concesserim, 
discreverim  corrupit  in  processerit,  concesserit,  discreverit  idemque  correxit.  HI  46,  14  transegimus 
correxit  ex  transegit.  V  20,  13.  Ann.  XIII  9,  20.  XVI  31,8  cum  scripsisset  »noyiV,  coniunxit,  dedit, 
in  exitu  horum  vocabuloruiii  t  obliquis  liiieolis  delevit;  ac  bene  Acidalius  Ann.  XIH  32,  7  cuin 
reliqua  emendavit  tum  rettulit  in  rettuli  mutavit. 

Quae    cum    ita   sint,    quoniain  eadeiii  illa  obliqiia  lineola  litleia  (   in  vocabulo  adfirmavit 
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H.  IV  73,  3  inaiiii  lihrarii  ilelela  esl,  auclur  noii  suin,  ut  Nipperiiciuin  sequamur  (quoii  nostralcs 
editores  oraiies  fecerunt,  Gantrelle  et  Spooner  non  fecerunt),  (jui  neglecta  librarii  auctoritale  non 
soluni  t  reslituit,  sed  etiam  populi  Romani  niutavit  in  popnlus  Romanus  ac  toluin  locuin  sic 
confonnavil :  tieque  ego  umquam  facundiam  exercui  et  populns  Ro7nanus  virtuiem  armis  adftrmavit, 
cuin  codicis  scriptura  haec  sit:  neque  ego  umquam  facundiam  exercui  et  populi  Romani  virttitem 
armis  adfirmavi,  quam  quominus  teneamus  nihii  nos  impedit.  Magno  enim  duce  et  qui  sibi 
conscius  esset  in  se  esse  positain  populi  Romani  famain,  postquam  inodo  Treveros  Rigoduli  vicit 
dV  71)  di^num  fuit  dicere  se  populi  fSoinani  virtutem  arniis  (potius  quani  verbis)  adlirmavisse. 
He  verbo  adlirinaiuli  cf.  Ann.  XIV  22  secutaque  anceps  vahtmlo  iram  deum  adfirmavit  ('iegle 
Zeugnis  ab').  Nipperdeium  suspicor  pronominis  ego  coilocatione  deceplum  esse,  quam  eam  esse 
putavit,  ut  in  alteio  ineinbro  orationis  novum  subiectum  requireretur;  ac,  si  hunc  ordineni  in- 
venisset:  ego  neque  umquam  e.  q.  s.,  nihij,  ul  opinor,  mutasset.  At  pronomina  suis  legibus 
coilocationis  parenl  a  reliquorum  vocabulorum  consuetudine  seiunctis,  cuius  rei  siniile  exemplum 
praebet  vicinus  locus  IV  74,  12  vitia  erunt,  donec  hotnines;  sed  tieque  haec  continua,  et  meliorum 
interventu  pensantur.  Nam  ne  hic  quidem  novum  snbiectuin  sequitur,  nec  tamen  scriptiim  est 
sed  neque  conlinua  haec  nec  sed  haec  neque  conlinna. 

Hic  locus  paucorum  alioruin  loconim  ine  admonel,  in  quibus  aut  oinucs  aut  pl('ri(|ue  a 
prodita  scriptura  iniuria  discessisse  uiihi  videntur.  I  CO,  4  perperam  viilgo  scribunt  proruperat. 
Nam  inter  a  et  t  librarius  n  superscripsil,  quam  litterain  nigrioie  atramento  manus  recc.ns  re- 
novavit.  Uestituto  plurali  nuinero  proruperant  haud  absurde  ita  ampliflcatur  sententia,  ut  quod 
modo  tanlum  de  Uoscio  Caeiio  dictum  sit,  idem  eliain  de  Trebellio  Maximo  dicatur.  Itaque 
quae  mox  produntur  de  foedis  legatoruui  certaininibus  ac  de  eis  quae  alter  alteri  obiecerit,  ca 
explicandi  causa  adscripta  siiiU  verbis  atrocius  proruperant.  —  I  88,  14  siint  qui  instrumenta 
scribant,  cum  quod  codices  praebent  (nam  hoc  loco  deest  Mediceus),  instrumenttm,  nihil  habeat 
quod  displiceat.  —  II  86,  17  qtiietis  nemo  retinere  ausus  est,  quia  credi  non  posse  videi)atur 
eum,  qui  non  tain  praeiniis  periculorum  quain  ipsis  periculis  laetus  pro  certis  et  olim  partis 
nova  ambigua  ancipilia  nialuisset,  prima  iuventa  quietis  fuisse  cupiduin.  Ilaque  alii  Grotium 
secuti  quaestus  cupidine  scripseruut,  alii  ex  Meiseri  coniectiira  inquies  cupidine.  At  nulla  re  pro- 
hibemur,  quominus  Cornelium  Fuscum  procedente  aetale  studia  adulescentiae  abiecisse  et  con- 
trarium  vitae  genus  iniisse  credamus.  Quid  quod  scriptor  ijise  taleni  mutationein  morum  factam 
esse  et  eo  indicavit,  quod  prima  iuvenla  addidit,  unde  iure  coUigimus  Fuscuin  postea  aliis  rebus 
studere  coepisse,  et  eo  quod  quid  poslea  fecerit  enarraturus  in  inilio  senteutiae  pronomen  idem 
posuit,  cuius  vini  adversativam  cuin  aliis  locis  tuin  Ann.  VI  51,  14  sentiinus,  ubi  varia  ac  paene 
diversa  tenipora  morum  Tiberii  desciibit,  sicut  hic  Cornelii  Fusci.  Itaque  ediloribus  suadeo,  iit 
qtiietis  restiluaat.  Ceterum  non  dissimulandiim  est  v.  21  librariuin  non  modo  periculutn  in  peri- 
culis,  sed  etiam  laeti  (videtur  enim  laetis  scripturus  fuisse)  mutasse  in  laetus.  Nam  contra  laetus 
euni  miilasse  in  laeti  ne  credamus  et  ipse  adspeclus  litterarum  monet  et  quod  sequitur  malebat, 
quod,  ?i  illud  credi  oporteret,  in  malehant  mutandum  esset.  Itaque  haec  de  uno  Fusco  traduntur^ 
quae  secuntur  {igitur  .  .  .  adgrediuntur)  de  Antonio  el  Fusco.  —  II  S7,  8  regetur,  quod  in  regeretur 
omnes  mutaverunt,  videtur  retineri  posse,  modo  in  universum  haec  dici  statuas  et  ante  inhabilis 
leviter  inlerpungas:  'eine  Begleilung,  die  selbst  dann  iiicht  zum  Gehorsam  angetlian  zu  sein 
pflegt,  wenn  sie  einnial  in  scharfer  Zucht  gehalten  wird  (uas  hier  iiicht  der  Fall  war)'.  —  V21,  10 
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Ht  iiissnm  eral  e\  L-ililionc  |)riii(i|ic  oiniios  rfcppciiiiil.  In  Meilici-o  pst  et  iussim  erat,  iiiioii  ego 
verum  essi"  itulo.  Niniirum  scrihondum  esl:  ^e  lum  quidem  Romana  dassis  j)ugnae  adfuit.  Et 
iussmn  erat;  sed  obstilit:  'und  dabei  war  es  docii  ausdriicldich  angeordnet  worden;  aber  (der  Be- 
fehl  war  iiicht  ausgetiilirt  worden;  ileiin)  ini  VVege  stand'  ...  Cf.  Agr.  15,  14  sic  Germanias 
excnssisse  iugnm,  et  flumine,  non  Oceano  defendi:  'und  dabei  wurden  sle  doch  nur  durch  einen 
Fiuls,  nicht  durch  den  Ocean  verteidigl'.  Ann.  IV  34,  19  et  uterque  .  .  .  pervignere.  Verba  sed 
obstitit  candem  vini  habent  ('.erm.  34, 10  nec  defuit  andentia  Drnso,  Germanico,  sed  obstitit  Oceanus  .  . 
H.  IV  78,  13.  Atque  etiam  absurdum  niilii  videtur  ut  iussmn  erat,  quod  vulgo  legunt;  nam  si 
verum  esset,  postularem,  ut  scriberetur  obstitit  enim  potius  quam  sed  obstitit.  Nunc  vero,  quoniain 
sed  in  codice  est,  praecedat  nccesse  est  enuntiatum,  ut  ita  dicam,  sui  iuris  {Et  iussum  erat),  non 
subiunctum  eis  quae  antea  dicta  sunt  {ut  iussum  erat).  Hoc  quid  valeat,  inlelleget  qui  lexicon 
Taciteum  p.  1457a  inspexerit.  Ibi  enim  hunc  locum  eis  locis  immixtum  inveniet,  ubi  sed  nega- 
tivam  aliquam  particiilam  {non,  neqne,  ne  .  .  quidem)  scquitur  ac  nostro  vocabulo  'sondern' 
respondet.  Ex  horuni  cxemplorum  numcro  segrcgandum  esse  eum  locum,  de  quo  agimus,  facile 
apparet;  nam  verbis  sed  obstitit  iion  opponitur  id  quod  factum  est  ei  quod  non  esl  factum,  sicul 
ceteris  locis,  quos  ibi  collectos  habcmus  ('soudern'),  sed  signiflcalur,  quae  causa  fuerit,  cur  im- 
perio  non  pareretur  ('aber'). 

II  39,  7  de  correclione,  qua  effectum  est  exequi,  vera  tradidit  Meiser.  Sed  antequam  eam 
lineolam,  (juae  pervadit  iittcram  q,  et  notam  litterae  m  delcret  librarius,  scripserat  exeqnium,  non 
exequitiim;  nam  litterae  m  nola  ailiiiiicla  cst  litterae  u,  non  litterae  i,  quam  post  correctionem 
librarius  addiiiit.  In  eadem  syllaba  qui  per  coni|)en(lium  scripta  erravit  IV  64,  IG,  cum  quicquam 
corruiiiperel  in  quicqniuam.  Seil  sitne  IV  60,  10  at  qui  ipsos  recle  niutatum  \n  atque  ipsos,  ilubito. 
Duo  eiiim  genera  custodum  hoc  loco  inter  se  discerniintur  (id  quod  scite  monuit  Wollf),  qiiorum 
alii  pecuniam  calones  sarcinas  in  castris  retinere,  alii  leves  abeuntes  Ronianos  prosequi  iiissi  sunt. 
Hoium  geiierum  alterum  ab  altero  apertius  separabitur,  si  scripserimus  et  qui  ipsos.  De  pro- 
noniine  relativo  etiam  alius  locus  pauca  adnotandi  occasionem  mihi  praebet.  II  32,  2  in  verbis 
tunc  Suetotiius  Paulinus  dignum  fama  stia  ratus,  qna  nemo  illa  tempestate  militaris  rei  callidior 
habebatur,  de  toto  genere  belli  censere,  festinationem  Iwstibns,  moram  ipsis  utilem  disseruit  plerique 
sine  dubio  enunliatum  relativurn  ita  interprclantur,  iit  qua  .  .  .  habebatur  ideni  esse  existimcnt 
quod  qnae  tanta  erat,  nt  nemo  .  .  .  kaberetur.  Haec  interpretatio  possitnc  aliorum  locorum  siniili- 
tudine  defendi,  dubito.  Ne^iue  enim  similes  sunt  hi  loci:  velere  apud  Germanos  more,  qtio  pleras- 
que  feminarum  .  .  .  arbitrantur  deas  (H.  IV  61,  9)  aliique  eiusdem  generis.  At  similes  hi  sunt: 
H.  H  55,  12  gratior  Caecinae  modeslia  fuit,  quod  non  scripsisset.  II  74,  8  namque  omnis  exercitus 
flammaverat  adrogantia  .  .  .  militum,  quod  .  .  .  celeros  ut  impares  inridebant.  V  4,  7  sue  abstinent 
memoria  cladis,  quod  (qua  supcrscr.  m.  rec.)  ipsos  scabies  quondam  turpaverat.  Alqui  his  tribus  locis 
Tacitus  qnod  scripsit,  non  qua.  Similis  usus  est  particulae  quia,  quae  haud  raro  apud  Tacitum 
idcm  valet  quod  quippe.  Exemplorum  ei  loco,  de  quo  agimus,  simillimum  hoc  est:  nimia  luxus 
cupido  infamiam  et  pericnhim  Neroni  tulit,  qiiia  fontem  aquae  Marciae  .  .  .  nando  incesse7-at  Aiin. 
XIV  22,  19,  cf.  XV  65,  7.  69,  5.  Etiam  quando  eandem  vim  habet  (H.  I  90,  10.  IV  6,  1).  Itaque 
H.  H  32,  2  scribendum  est  qiiia  nemo,  i.  e  quippe  nemo  vel  nemo  enim,  totuinque  illud  enuntiatum 
quia  .  .  .  habebatur  parenthesis  loco  verbis  fama  sua  explicandi  gratia  additum  est.  Particulac 
quia  in  qua  corruplae  diio  alia  iii  hoc  codicc  cxempla  sunt:  Ann.  XII  64,  II.  XV  72,  9.    Accedunl 


ex  Medireo  piimo  (iuo:  Ann.  III  54,  13.  VI  10.  1.  Ex  editorihiis  iiluni  locuni,  (|iiem  moilo 
eniendavimus,  m-mo  altigit  praeter  WoHflum,  qui  cum  iiilellexisset  qua  nou  posse  leferri  aii  voc. 
fama  sna,  id  quod  reliqui  omnes  fecerunt,  qua  particulam  esse  statuit  similem  parliculis  quatenus 
v.l  quomam  eandemque  particulam  Ann.  VI  10,  1  et  XV  72,  9  extare  contendit.  Id  neniini  per- 
siiasit  (cf.  JB.  XV  p.  237)  nec  quisqiiam  editorum  iilis  Annalium  locis  qua  intactum  reliquit. 

II  42,  8  totum  vocabuium  incuhuit  in  fine  versus  ipse  librarius  scripsit;  nihil  supra  versum 
additum  est,  nullum  recentioris  manus  vestigium.  Nec  est  cur  in  voc.  coercere  II  82,  6  litteras 
re,  quae  spatiiim  veisus  exccdunt  ac  propterea  paullo  artius  scriptae  suut,  non  ab  eodem  qui 
reliqua  scripsit  scriptas  esse  suspiccmur,  quo  fit  ut  Meiseri  coniecturae  {coercendo),  quae  vel  per 
se  ipsa  haud  probabilis  est,  subsidiuin  detrahatur.  Nec  III  24,  14  in  voc.  ignominia  tres  extremas 
litteras  in  fine  versus  addidit  manus  recentior,  ut  ail  Meiser,  quem  pallor  atramenti  decepit;  nam 
forma  litterarum  librarii  manum  prodit.  Eadem  origo  est  lilterae  s  in  voc.  bellis  II  44,  4  eadem- 
que  causa  erroris  Meiseri.  Nec  dubium  est,  ([uin  III  53,  2  in  voc.  eviluissent  priorem  litt(M'am  s 
in  fine  versus  ipse  librarius  addiderit. 

II  46,  15  in  voc.  propius  supra  posteriorem  lilteram  p  non  scripla  est  /  aut  aliud  quic- 
quam  ei  litterae  simile,  sed  i,  ([ua  littera  addita  ex  propius  eflicitur  propriius^),  ahiindante  altera 
littera  i,  sicut  etiam  Ann.  XIII  57,  5  initio  scriplum  fuil  propriius;  nam  supra  posteriorcm  p 
lilteram  rasura  est,  sub  qua  quin  i  lateat,  diibium  non  est.  Eodem  modo  II.  V  2,  13  postquam 
a  librario  scriptum  est  propriora  (cum  deberct  propiora),  manus  recentior  addita  supra  versum 
littera  i  elTecit  propriiora.  At  H.  II  68,  8  librarius  cum  prop  scripsisset,  videtur  ri  scribere 
coepisse,  in  conatu  tamen  ita  substilisse,  ut  tantum  i  voluerit  legi.  Mox  o  addiiiit,  tuni  novo 
errore  ri  scripsit,  quibus  littiM-is  a  (non  x)  ita  adiunxit,  ut  esset  loco  litterae  i.  Itaqiu!  recle 
scripsit  propiora.  Ann.  XIII  57,  19  propius  corrupit  iii  proprius.  Eiindem  errorem  is  ((ui  primum 
Mediceum  seripsit  commisit  in  voc.  propiores,  propior,  propius,  propior  Aiin.  I  24,  13.  34,  I.  35,  20. 
II  28,  3;  sed  idem  litteram  r  primo  loco  radendo,    ceteris  locis  puncto  supposito  sustulil. 

H.  II  49,  7  in  voc.  digrederentur  post  d  litteram  e  librarius  correxit  noii  ex  i,  ut  ait 
Meiscr,  sed  ex  r.  (|uam  litterain  errore  praecepcrat.  Id  et  forma  rasurae  ct  figura  superioris 
partis  litterae  e  docent,  in  (juam  recepta  est  dextra  pars  litlerae  r,  quae  antea  scripta  fuit. 

II  49,  8  in  voc.  sedauit  post  a  rasuram  esse  Meiser  vidil.  Eam  explicat  forma  iitterae  a 
litterae  d  praeler  consuetudinem  adiunctae.  Scilicet  cum  post  d  scripsisset  ui  omissa  litlera  a, 
inteliecto  errore  ex  m  fecit  o  relicta  ea  parte,  quae  lilterae  d  proxima  est;  litterae  i  maximam 
parlem  erasit,  superiorem  reliquit,  ut  essel  pro  dextra  parle  litterae  a\  postremi)  addidit  uit.  Ac 
sicul  hoc  loco  seduit  pro  sedauil  scripturus  eral,  ita  II  100,  13  patui  pro  Pataui  scrijjsit;  cf. 
batuorum  =  Batauorum  Ann.  II  6,  1 1. 

II  56,  3  In  omnelas  nefasque  scriplum  esse  dicunt,  ita  tamen  ut  in  extiemo  vocabulo  n 
correcta  sit  ex  si.  Id  non  redarguit  aspectus  loci,  sed  res  ipsa.  Credibilius  est  lihrarium  —  nam 
id  quoque  adspectus  loci  credi  patitur  —  cum  scripsisset  /',  eam  lilteram  mutasse  in  n,  mox 
addidisse  efasque.  Ceterum  antea  fas  in  las  corruptum  est.  Eiusdem  corruptelae  haec  exempla 
sunt:  lecisset  =  fecisset  II  95,  5,  lacies  =  facies  III  83,  7  (fa  superscr.  m.  rec),  lerebatur  =  fere- 

')  nam  p  superscripta  littera  i  est  pri,  sicut  t  superscripta  /'  =  tri.  Hoc  compcndio  scriptum  est  Anu.  XV 
.iO,  8  oprimeitdum  et  XI  26,  7  patriam,  cum  deberet  scribi  paria  (sci|uitur  metuentes;  haud  recte  Ritter),  proprio 
H.  II  97,  4,  pririma  =  prima  H.  IV  3,  18,  triributis  =  Iributis  Anu.  XII  34,  7,  pridevi  H.  I  10,  3. 
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balur  Aim.  XV  45,  10  (oin.  Riller);  cf.  suferiori  unam  =  siiper  fortiiiiam  H.  V  1,  4,  eventior  te 
=  eoenil  forte  I  31,  2.  Ex  lecerant  XII  02,  3  Eiiiesti  haud  iiiiprol)abiliter  eirecit  fecerant  (alii 
icerant).  Hariim  corniptelanim  similituilo  rursus  me  dubitare  cogit,  an  Lipsius  XI  9,  10  recle 
laciunt  niulaverit  in  faciunt. 

H  65,4  Hilarius  Caesaris  libertus  nominatur.  Sic  enim  priores  id  nomen  in  codice 
legerunt;  f<ilso  illi  f|uidem.  Nain  librarius  postquam  hilari  scripsit,  errore  perspecto  posteriori 
parti  litlerae  ri,  quam  uno  ductu  scripserat,  ila  imposuit  m,  ut  dubium  nou  sit,  quin  n  in  ru 
correxeril;  poslremo  addidit  s.  Ilaque  liberto  illi  nomen  fuit  Hilarus.  Prorsus  eundem  adspectum 
praebet  ri  in  ru  correctum  in  voc.  utrumque  IV  81,  23  et  parum  IV  83,  12  (scilicet  sono  eius 
vocaliiili  quod  sequitiir  —  gnaris  —  indiiclus  coeperat  paris  scribere).  Similiter  ri  in  re  correxit 
in  voc.  severe  148,  18,  mereri  1148,  12  (^meri  eiiim  scripserat),  adire  1182,5,  ubi  scripserat 
adiri,  quoniam  horlari  sequitur;  transire  IV  28,  4,  quod  contra  in  transiri  correctum  esse  Meiser 
dicit,  haud  recte  ille  quidem,  ut  milii  videtur. 

Ceterum  quoniam  hiiic  liberlo  suum  nomen  reddidi,  editores  moneo,  ul  eliam  nominis 
Vulcacii  Tertullini  (vel  TuUini)  verain  furmam  spernere  tandem  desinanl  (II.  iV  9.  Ann.  XVI  8). 
Mediceus  alter  veram  foiniam  (per  c  scriplain)  praebet  ubicuuique  gens  Vulcacia  commemoratur, 
in  primo  Mediceo  perperam  Vulcatius  scriptum  est  Aun.  IV  43.  Cf.  1'rosopogr.  Im|).  Rom.  111 
p.  473.  474.  Ite  nomine  Tertullini  autem  Meiseri  testimonium  ad  II.  IV  9,  6  corrigendum  est. 
Nam  i  pusl  l  librarius  non  ex  e,  sed  ex  u  correxit,  quam  litteram  ex  priore  syllaba  arripuerat 
(idein  cognouien,  iiun  Terlullum  aut  Tertullianum,  ei  legato  Caesaris  fuisse  suspicor,  qiii  com- 
nipmoraiur  iii  titulo  quodam  in  Armenia  minore  reperto,  v.  Yorke,  Inscriptions  froui  eastern 
Asia  Miuor,  Journal  of  Ilell.  stud.    18  p.  320). 

1168,11  librariuiii  sjiectandu  convenerant  covie\\ise  dk\int.  ex  spectaculum  venerant.  Paruin 
acciirate  illud  quidem;  neque  eniin  umquaiii  spectaculum  venerant  scriptum  fuit.  Vera  liaec  sunt: 
librarius  po.stquam  scripsit  spectaculuni,  inter  a  et  c  supra  versum  addidit  n,  c  mutavit  in  d,  l 
correxit  in  c  (quae  littera  propter  id  ipsum  multo  altior  est  quam  esse  solet),  u  in  o  correxit, 
notam  litterae  m  delevit,  nvenerant  addidit.  Sic  effecit  spectanduconuenerant  hoc  uno  errore  com- 
misso,  quod  litterae  u  post  d  notain  litterae  m  adiungere  oblitus  est.  Hoc  modo  maiium  librarii 
per  litteraiiim  ordiuem  secuti  id  adepti  sumus,  iit  Udcm  verbi  convetierant,  quod  insuper  sententia 
commendat  ac  simplici  verbo  praeferri  iiibet,  aiixeriuuis. 

II  70,  7  beue  Doederlein  lauru  rosaque  constraverant.  Quid  quod  ipse  codex  hanc  egregiam 
emeudationem  conlirmal?  Nam  in  voc.  rosasque  brevis  lineola  litterae  s  ante  q  ab  inferiure  parle 
adiuncta  ceruitur,  qua  quidem  librarius  eain  lilterain  delevisse  piitandiis  est. 

II  76,  4  plerique  recte  inchoatur  scribuul,  Halm  male  inchoaturi  (qiiod  Ritter  supplevit 
addito  sunt).  De  scriptura  codicis  recte  Meiser:  'Inchoaturi,  sed  ri  in  r  corr.  2  m.',  nisi  quod 
correctio  librario  ipsi  debetur.  Idem  librarius  uxori  correxit  in  uxor  II  60,  16.  splendiori  in 
splendior  II  76,  20,  ubi  id  vocabulura  quod  sequitur  —  origine  —  praecepisse  videtur,  rumori  in 
rumor  Ann.  XV  15,  15  (om.  Hitter),  alque  eundem  errorem  commisit  nec  correxit  XV  39,  11,  ubi 
male  Ernesti  el  Ritter  rumor  in. 

II  81,  3  Anliochus  vetustis  opibus  ingens  et  inservientiiim  regum  ditissimits.  Reges  Oiientis 
serviebant,  non  inserviebant.  Verbum  inserviendi  et  alieiium  est  ab  hoc  loco  nec  dativo  umquam 
carel  (Dial.  28,  16  inservire  Uberis.   Ann.  XVI  27,  10  hortorum  .  .  .  amoenitatiinserviret).   At  servire 
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dicuntur  exterae  iiationes  a  populn  Romauo  (loniitae.  Ilanc  vim  lialu-t  servkntium  Agr.  30,  10. 
32,  23.  H.  V  8,  6.  IV  32,  14.  Ac  sicut  nationes  illac,  ita  eliam  reges  earum  serviebant.  Ergo 
recte  Novak  in  editione  primi  el  secundi  libri  Hisloriarum  (fragae  1892)  illo  loco,  unde  digressi 
sumus,  inservientium  mutavit  in  sprvientiwn.  Huius  emendationis  fidem  congestis  similium  librarii 
errorum  exemplis  augere  facile  est.  Nam  sicut  hoc  loco  Ingcns  el  Inservientiuin  scripsit,  cum 
scribi  oporteret  Ingens  et  servietttiiim,  ita  H  55,  3  quod  erat  In  nrbe  mililiim  Iiisncramento  {sacra- 
mento),  \\\  10,  4  Inadversa  fronte  valli  opus  cesseral,  et  visi  Inprocul  {In  in  initio  versiis  ipse 
delevit),  Hl  21,  8  In  ipso  viae  Postniniae  aggere  iubet.  cui  luncta  Inalae  no  (a  laevo),  Ann.  XHI 
53,  13  Inferret  Instudiaque  {studiaque),  XIV  1 1,  5  periculaque  viris  IllHslrihns  Instruxisset  {struxisset), 
XIV  33,  13  Intutum,  laeti praeda  et  aliorum  Insignes  (segnes),  XIV  44,  3  Interficiendi  do.mini  animnm 
Insumpsisse  {sumpsisse).  Atque  ut  liis  locis  syllabam  Iii  male  repetivit,  ita  aliis  male  praecepit: 
H.  I  54,  4  modo  Insuas  Iniurias  isuas),  II  83,  12  Inlilora  Infeslis  {lilora).  \n  eodem  genere  erro- 
rum  eum  locum  pono,  (|ucm  Madvig  IV  65,  15  prudenter  correxit,  cum  Invetuslatem  consueludine 
mutaret  in  vetustate  in  consuetudinem.  Scilicet  syllaba  hi  praocepla  ex  Invetiistale  In  faclnm  est 
Invelustatem.  Quaerat  (juispiam,  qui  tandem  factum  sit,  ut  syllaba  In  a  librario  tot  locis  errore 
bis  scriberetur.  Fortasse  ea  syllaba  propter  altitudincm  littcrae  /  —  nuni(|uam  cnim  haoc  syllaba 
i  brevem  habet  —  in  oculos  eius  incurrebat. 

II  91,  3  ag  (i.  e.  Angmtas)  in  codice  scriptum  esse  prodiint.  At  non  deest  liltera  u.  Nani 
litterae  a  a  dextra  parte  adnexus  est  apex  idem.  quem  in  nomine  Plautii  Laterani  Ann.  XIII  11,5 
in  programmate  a.  1892  p.  10  adnotavimus.  Eadem  diphthongi  au  forma  est  in  exitu  veisuum 
H.  IV  32,  10.  52,  10.  61,  14  in  vocabulis  exhausissei,  liaud,  pauci.  Itaque  hic,  sicut  aliis  locis, 
plenum  est  compendium  ami. 

1195,11  hene  Palmerius  sumptu  gttneaque,  minus  probabiliter  Meiser  sumplu,  gula  ganea- 
qne.  Nam  qiiod  Mcdiceus  hahet  sumptu  galane  aqiie  repelita  syllaba  ga  ortum  est ').  Posleriorem 
aulein  syllabani  ga  corrnpit  in  la,  sicut  II  4,  4  perambales  =  per  amhages  scripsil,  III  27,  13 
compale  {g  supersrr.  ipse),  Ann.  XV  37,  12  lestus  =  gestus;  II.  IV  26,  10  in  vor.  conlnngilur  pro 
g  coepit  /  scribere.  Rursum  nonnumquam  g  in  locum  lilterae  /  substiluit,  velut  XIV  50,  1.  6 
vegento  et  vegentone  scripsit,  XVI  14,  12  antegi,  uhi  ^  in  /  correxit. 

III  34,  1  codex  hahet  Cremonam,  quod  ciim  recte  adnotatum  esset  a  Rittero,  a  Meisero 
errore  praetermissum  est.  Idem  duohus  versibus  ante  (IH  33,  16)  Cremonam  a  lihrario  ipso  in 
Cremona  correctum  esse  non  dicit.  Nec  III  34,  8  crehescenie  Mediceiis  Iiabet,  seil  crehrescente. 
Utrumque  recte  adnotaverat  Ritter.    Suhiuiigo  haec:  I  37,  5  in  voc.  ad  non  niodo  n  superscripsit 


')  Cf.  Itarbag-ioram  =  Bargioram  V  12,  13,  dedeciis  =  deciis  I  .51,  9,  Ininerli  (sic  enini  ego  legi)  I  62,  7, 
mamathematicos  122,  10,  paparantibits  1109,0,  (|iiod  ipse  correxit,  ma  marci  1171,9,  nbi  ma  e.itinctom  est, 
iutulior  III  31,  7  {tu  del.  ip.^e),  .?e  seiiatore.s  III  5S,  21,  fufuturoriim  I\  (j9,  13.  Idem  librarius  sjllabas  in  inediis 
vocabulis  sitas  hauii  raio  bis  scripsit.  E.veinplis  a  Meisero  passiui  relalis  haec  nova  addo:  III  39,9  Inturbi  (hic 
est  finis  versus)  bidus;  IV  lio,  8  provincinciis  srripturus  priusquam  e.xtreniain  litteram  scriberet,  errasse  se  seosit; 
itaque  tres  ultimas  litteras  (cii)  lineolis  delevit,  n  corre.xit  in  is  ac  sic  effecit  provinciis;  IIl  77,  15  in  voc.  gladio 
0  correxit  e.x  d;  niinirum  gladidio  scripturus  fuerat;  138,3  in  voc.  vidi.<:lis  s(t)  correxit  ex  d;  1115,9  in  voc. 
sueborum  b  ex  s,  non  ex  p,  ut  ait  Meiser;  sicut  x  ex  n  in  voc.  noxia  III  35,  1.  Etiam  tota  vocabula  in  con- 
finiis  paginarum  bis  scripsit,  cuins  erroris  duo  nova  exempla  inveni;  179,3  magna  iteravit;  166,2  cum  in  fine 
paginae  57,  1  scripsisset  resiin  et  in  iiiio  margine  addidisset  qiii  posset.  in  initio  paginae  57,  2  scrifsil  gui posset 
(cf.  I\   2(1,  1   in  voc.  propin q uarenl  q  correctuni  ex  g). 
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librarius,  sed  etiani  d  delevit,  II  65,  8  ciiin  /['siuii  scriijsisset,  non  niodu  aotani  littcrae  m  sustulit, 
sed  etiani  u  correxit  in  o. 

III  48,  5  Clwbi  librarius  cornipit  in  cohibi,  de  verbo  cohibendi,  opinor,  cogitaiis.  Quae 
supra  i  (post  h)  cernitur  brcvis,  sed  crassa  liiieola,  eain  existimo  esse  initiuiii  litterae  b,  quam 
si  absolvisset,  liaberemus  cohbi,  quae  forma  noniinis  propius  ad  verani  accedil,  quani  ea  quae 
nunc  in  codice  est^). 

III  53,  10  in  verbis  per  dieiu  noclemque  nibii  est  quod  reprehendas.  iNani  iino  die  eaque 
nocte  quae  secuta  est  Antoiiius  Vitellii  legiones  prinio  equestri  procella,  mox  pedilum  vi  fuderat 
(III  16 — 25)  ac  parta  victoria  fessum  per  diem  noctemque  exercitum  (III  26,  6),  sed  morae  im- 
patientem,  moenibus  Cremonensium  obiecerat.  Itaque  de  hoc  loco  lacereni,  nisi  in  codice  diem 
manu  librarii  in  dies  mutatum  invenissem.  Atque  idem  hoc  loco  eius  correctionis  aspectus  esl, 
qui  celeris  iocis  ociilis  occiirrit,  ubi  librarius  notani  litterae  m  in  s  correxit:  II  33,  1  Celsus, 
49,  13  volnus,  IV  13,  2  Fonteius,  40,  18  hoHestius,  81,1  Vespasiauus,  Ann.  XV  45, 13  egressus  (oin. 
Ritter),  54,  16  aniinus  (oni.  Ritter).  IJnde  orilur  dubilatio,  scripseritne  Tacitus  per  diem  noctem- 
que  an  per  dies  noctesque  (nain  quod  codex  testatur,  per  dies  7ioclemque,  lerri  posse  nego).  Ego 
ut  pliiralem  numeruin  singnlari  non  praepono,  ita  euni  cum  more  orationum,  cui  etiam  epistulae 
parent,  haud  tnale  congiuere  exislimo.  Cf.  liberos  meos  Ann.  I  42,  3  in  contione  Gernianici  unuin 
Caligulam  significaiilis,  triumphales  aoos  XIV  1,  9,  quo  plurali  Poppaea  neminem  praeter  Poppaeuin 
Sabinum,  maternum  avum  suum,  intellegi  vult. 

III  66,  12  plurimi  exlincto  aemulatore  redituram  scribunt,  Nipperdey  Ileraeus  Mueller 
Rhenanum  secuti  extinclo  aemulo  redituram;  nec  desunt  qui  Lipsii  coniecturain  extincto  aeinulalu 
redituram  probaverint.  Et  haec  quidem  coniectura  procul  habenda;  iure  enim  postulamus  hominis 
potius  quani  studii  significationem.  Itaque  hoc  tantiim  quaeritur,  sitne  aemulo  an  aemulatore 
praeferendum.  Vocabulum  aemulator  nullo  alio  loco  apud  Tacitiim  reperitur,  nec  hoc  loco  ainicis 
Vitellii  signihcandus  fuit  is  quem  nos  dicimus  Nacbeiterer,  sed  is  quem  Nebenbuhler  appellamus. 
Euni  aulem  Tacitus  aemulum  dicit,  quo  vocabulo  saepe  euiii  appellat,  qui  cum  altero  de  principatu 


')  Mirum  est,  quotieos  librarius  uooiiaa  propriu  iu  quaodaui  similitudioem  ii|>pellativoi'um  coiiuperit. 
I  39,  8  Laco  corrupit  iu  loco,  quod  luanus  receus  corrcxit,  1  50,  ]1  Pharsatiam  in  pars  aliam,  I  5S,  6  Belgicac  iu 
belligic^  (etiam  IV  20,  S  iu  voc.  belgarum  litteram  /  iteruni  scribere  coepit;  naiu  su]ier  g  non  est  (,  ut  ait 
Meiser,  sed  coepta  l.  Multa  suut  exempla  litterae  l  cocptae  scribi:  186,  12  in  voc.  publico  post  p,  II  91,  14 
Inauxiliuin  post  au,  IV  62,  22  voculae  post  o,  V  24,  2  civili.i  post  ci,  Ann.  XV  29,  15  oculis  post  o.  Eiusdem 
erroris  in  primo  Mediceo  exeuipla  sunt.  Causa  omoibus  locis  perspicua  est.  H.  IV  59,  5  et  79,  23  iu  voc.  legatos 
et  lacerabanl  litteras  f  et  r  librarius  dou  ex  b  correxit,  ut  ait  Meiser,  sed  ex  l),  II  24,  1  Celsi  in  consilii,  II  24,  S 
Castorum  iu  castrorum  (in  quo  vocabulo  post  tr  coeperat  a  scribere,  quam  litteram  proxime  admota  littera  ;•, 
quae  sequitur,  correxit  iu  o,  sicut  II  76,  2  ia  voc.  multos  —  nam  multa  scripserat  —  admota  littera  *),  IV  42,  3 
Crassorum  in  castrorum,  quod  in  margiue  correxit,  II  63,  8  Ostiae  in  hostie,  III  9,  3  Hostiliairi  in  hostiam,  II  77,  1 
post  f^aleiitem  in  postuluntem,  II  S6,  14  Tampius  io  Titus  amplius,  III  8,  9  Raetiam  j  iu  praetiam  (nam  proxiino 
versu  scripserat  pretium),  III  45,  8.  15  yenulio  iu  venusio,  IV  42,  6  Sulpicia  in  supplicia  et  Auu.  XIII  52,  2  Sut- 
picium  iu  supplicium,  H.  IV  43,  S  Crispus  in  scriscus,  qaod  corre.\it  in  scrispus,  nam  aute  u  fuerat  c,  nou  q; 
III  2,  27  reseralam  Italiam  iu  reserata  militiam,  ubi  i  post  t  scripto  iam  vocabulo,  ut  videtur,  inseruit;  IV  45,  2 
Patruitus  iu  palrumUus,  quod  ipse  sublata  nota  litterae  vi  correxit,  IV  50,  18.  20  Oeensium  et  Oeensis  in  offensium 
et  offensis,  IV  56,  14  Claudius  iu  gladius,  IV  76,  24.  79,  20  Classicus  in  classibus  (cf.  V21,  3  brigantibus  =  Bri- 
gaiiticus),  Ann.  XII  15,  9  Sirucorum  iu  syracusorum,  XII  19,  3  Aorsorum  in  advorsorum  (XII  15,  10  adorsorum, 
16,  2  adorsi),  XII  32,  9.  XIV  29,  4  Silurum  et  Situras  iu  siluarum  et  siluas,  XIII  30,  3  Cretensibus  iu  credenlibus, 
XV  14,  2  Pacorum  iu  paucoruni,  XVI  lU,  7  a  Fetere  iu  avertere,  XVI  22,  11  le,  Nero  iu  tenebo. 
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contendit:  I  44,  6  (de  Pisone  et  Othonc),  II  73,  6  (de  Vitellio  et  Vespasiano),  77,  3  (de  Muciano 
et  Vespasiano),  III  38,  23  (de  Vitellio  et  lunio  Blaeso).  Inde  proiiabile  est  scripsisse  Tacitum  ex- 
tincto  aemulo,  sicut  Ann.  III  8,  3  remoto  aemulo  scripsit,  Gernianicum  Drusi  aemulum  appellans. 
lam  quaeramus,  utri  lectioni  magis  faveat  codicis  scriptura.  Qui  aemulatore  scribunt,  eos  facilitate 
remedii  motos  esse  apparet,  quoniam  nihil  nisi  syllabam  re  bis  scribi  oportebat,  sicut  I  35,  8 
Faernus  et  Lipsius  corpore  sistens  bene  mulaverunt  in  corpore  resistens  et  Ann.  XII  50,  10  in 
tempore  rehellaturos  Rhenanus  correxit  ex  m  tempore  bellaturos.  At  non  minus  facile  aperiemus 
viam,  qua  librarius  ab  aemulo  possit  credi  delapsus  esse  ad  aemulato.  Scilicet  exlreniani  partem 
huius  vocai)uli  praecedentis  vocabuli  terminationi  adaequavit  (cuius  erroris  sat  niulta  exempla 
congessimus  in  prlore  parte  p.  11,  (juibus  nunc  duo  addo,  quae  praetermisit  Meiser:  I  24,  1 
animis  post  militum  corr.  ab  ipso  ex  animum,  III  21,1  id  vero  aegro,  quod  ipse  correxit  in 
oeore')).  Nam  cum  scripsissel  extato,  aemulo  corrupit  in  aemulato.  Postea  exlalo  ita  correxit  in 
extincto,  ut  inter  t  el  a  insereret  j,  n  superscriberet,  a  mutaret  in  c,  dextra  eius  litterae  parte 
obtecta  et  obscurata.  Diversa  de  hac  correctione  iMeiser  tradidit.  At  Jittera  x  ab  inilio  scripta 
fuit,  littera  n  corrigentis  manum  prodit;  non  enim  posita  est  supra  a  (sic  Meiser,  ((uasi  fuerit  e 
tanto),  sed  supra  j,  quae  litlera  inter  t  et  a  inserta  est. 

Eiusdem  generis  error  ea  mihi  depravasse  videtur,  qiiae  ieguntur  IV  2,  18  par  viliis  fratris, 
quae  cum  olim  a  Faerno  emendata  essent,  male  quidam  retinuerunt.  Nani  sicut  hoc  loco  post 
vitiis  librarius  fratri  corrupit  in  fratris,  ita  II  22,  2  campi  posl  armis  virisque  in  campis,  III  10,28 
discrimini  post  litteris  in  discriminis,  III  58,  2  praelorii  post  praefectis  in  praetoriis,  IV  15,  11 
vihralus  post  humeris  in  vihratis.     Atque    his    quatluor  locis  errasse  se  sensit,    illo  non  scnsit^). 

IV  14,  20  in  codice  at  tollerent  scriptum  esse  Meiser  adnotavit,  ciim  atlollerent  scribi 
oporteret.  Verum  id  quidenr,  at  eodem  niodo  IV  59,  11  scriptum  est  at  tollit,  IV  83,  9  at  tolli, 
V  6,  17  at  tolluntur,  V  14,  13  al  tollit.  Nihilo  igitur  plus  valet  illa  divisio  eo  loco  qiio  notala 
est  a  Meisero,  quam  eis  locis  quibus  de  ea  tacet.  Cur  autem  illo  uno  loco  ab  po  notata  est, 
ceteris  praelermissa?  Quia  illo  uno  loco  primo  oblutu  potest  videri  esse  vera.  Ceternm  librarius 
etiam  alia  vocabula,  quae  duplicein  t  habent,  similiter  divisit.  Solet  enim  hrit  tannia  scribere; 
nec  aliter  scripsit  omit  tebat  IV  86,  9,  mit  litque  IV  21,  3,  lit  ter^  IV  24,  15. 

IV  16,  2  scribenduni  est  se  cum  cohorte,  non  sese  cum  cohorte.  INam  librariiis  postquam 
sesecum  scripsit,  ipse  posterius  se  delevit.  Manum  eius  arguunt  obliquae  illae  lineolae,  de  quibus 
saepe  dixi.  Ilarum  lineolarum  testimonium  confirmatur  insuper  signo  interpunctionis,  quod  cura 
posterius  se  delevisset,  inler  ulrai)ii[ue  syllabam  suiira  versiini  addidit. 


')  Omniiio  dici  nequit,  quot  corruptelae  viciDaruin  syllabarum  .sono  effectae  sint:  l  Zl.  ]3  ad  pi'incifiatum 
aptulit  (attidit),  II  II,  15  ad  accupandas  {occupandas),  II  21,  5  faces  et  Jlandes  (glandes),  III  21,  2  egreinnnensibns, 
corr.  e  Crcmonensibus;  proximo  versu  praeccdit  egre;  III  27,  10  super  sapita  (cnrr.  capila)  scutis,  III  53,  8  intvr- 
saepta  sermanorum  (corr.  germanorum;  idcm  vitium  V  14,  12),  IV  53,  19  sed  ut  signuntur  [gignuntur'i,  111  54,  18 
adgrestis  (^grestis)  ad,  111  44,  2  ad  (a)  prima  adiufrice;  I  20,  10  inquietu  (inquieta)  urbs,  I  34,  8  multa  (multij 
arbitrabantur,  IV  30,  17  sed  vb  (h  in  t  corr.)  obpressisse,  III  I,  13  sulubri  —  salubri  (cf.  rupudiavit  Ann.  I  72,  3), 
IV  9,  (i  TerluUunus  corr.  iu  Tertullinus,  quod  excmplum  iam  supra  attull,  l\  23,  \0  lustudinem  =  testudmem, 
IV  25,  12  siditiosis  =  sediliosis,  IV  49,  2  cupuens  =  cupiens,  IV  6,  14  nurnam  =  urnam. 

«)  Idem  iudicandum  est  de  imperfectis  postutabat  I  82,  20,  vocabat  II  10,  (i,  jlagitabant  II  68,  22.  Illo 
loco  librarius  cuni  postulauat  errore  scripsisset,  id  non  correxit,  his  u  in  b  mutavit.  Itaque  male  Weifsen- 
born  postulavit. 
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IV  48,  10  pauci  etlitoriiin  legalorum  ius  scribunt,  plurimi  leyatorum  vis.  De  codicis  scriplura 
ilissentiunt  Halm,  Ritter,  Meiser.  Halm  ius  correctuni  esse  ex  vis  aiifiimat  ac  tamen  vis  in  textu 
posuit.  .41  scriptura  codicis  simplex  est;  correctionis  ne  minimum  quidem  vesligiiim  cernitur. 
Uitter  in  ipso  textu  codicis  ius  legit,  vis  recte  dicit  supra  versum  additum  esse  manu  recentiore, 
quae  iii  iiis  dualius  paginis  (94,  2-et  95,  1)  fere  omnia  vocabula  pallore  obscurata  siipra  textum 
repetivit.  Similia  Meiser,  qui  si  eum  qui  libruni  Mediceum  confecit  ius  scripsisse  sibi  persuasit, 
quidni  eius  auctoritate  confisus  —  nam  in  maiiu  recentiore  niliil  momenti  est  —  Hitteri  exemplum 
setutus  ius  in  textu  posuil?  Existimavit,  opinor,  id  vocabuluni  huic  loro  minus  esse  aptum.  Ego 
cuin  locuiii  inspicerem,  diiudicare  non  potui,  utrum  ius  an  vis  scripsisset  librarius;'"paullo  tamen 
probabilius  visum  est  scripsisse  eum  ius.  Id  auteni  ipsum  Tacitum  sciipsisse  arbitror,  quia  aptius 
inihi  videtur  dici  legalorum  ius  adolevisse  ([iiani  vim  eorum.  Nam  quomodo  difTerat  altera  noiio 
ab  aitera,  ex  eis  apparere  mihi  videtur,  qiiae  Tibeiius  Ann.  IV  15,  9  de  causa  Lucilii  Capitonis 
Asiae  procuratoris  dicit:  no7i  se  tus  nisi  in  servitia  et  pecunias  familiares  dedisse:  quod  si  vim 
praetoris  usmjasset  manibnsque  militum  usus  foret,  sprela  in  eo  mitndata  sua.  Nam  eis 
quae  explicandi  causa  adiimxit  Tiberius  —  manibusque  militum  usus  foret  —  significavit  se  vim 
praetoris  intellegere  cerluiii  quoddam  genus  vel  parteui  iuris  praetorii  a  iure  procuratoris  alienam. 
Haec  causa  est  ciir  illo  Historiaruni  loco  ius  scribi  malim  quam  vis,  i.  e.  id  vocabulum  quo  con- 
dicio  ac  polestas  legalurum  in  universuin  si^'iiiUcaiur. 

IV  64,  7  eam  notam,  quae  supra  lilteram  a  est  in  voc.  terra,  notam  litterae  m  Ritter 
interpietatiis  est;  dubitasse  videtur  Meiser,  qui  nolain  satis  accurate  expre.>^sil.  Ego  Rittero 
asseiilior;  nam  eandem  velut  mancam  (iguram  eins  notae  II  69,  15  in  voc.  virlutem  reperio,  quam 
idem  qui  scripserat  lineola  delevit.  Atque  liic  ne  Meiser  quidem  dubitavit.  Itaque  quaeiitur 
possitne  ferri  flumina  ac  terram  et  caelum  quodam  modo  itjsum,  quod  cum  omiies,  ul  videtur. 
negaverint,  ego  adfiriiiare  non  audeo. 

IV  65,  4  extremam  litterain  vocabiili  libertatis  eadem  manus  qiiae  scripsit  obliqua  lineola 
delevit.  Hanc  mutationem  in  priore  parte  liuius  libelli  p.  23  in  nuinero  erroriim  posui,  qiios 
liliiarius  in  corrigendo  commisit,  qiiia  dativo  nullus  liic  locus  est.  Atqiie  hoc  quidem  tam  certum 
est,  ut  errorem  subesse  ne  nunc  quidem  negem;  potest  tanien  quaeri,  siliie  genetivus  omni 
oifensione  vacuus.  Facultas  enim  est  occasio  vel  potestas  aliquid  faciendi  vel  agendi.  Cuius 
igitiir  rei  agendae  vel  facieiidae  facultas  hoc  loco  significatur?  Nimiruni  libertatis,  inquiuiit,  're- 
ciiperandae'.  Hoc  verbmii  pnssitiie  cogitatione  assiimi,  est  quod  dubiteimis.  Deinde  quo  consilio 
Agri|ipinenses  quae  prima  data  est  |ibertalis  (recuperandae)  facultas,  ea  usos  esse  credimus?  Num 
ul  Teiicteris  reliquisque  Cermanis  iungerentur?  \on  credo,  sed  ut  liberi  essent.  Qiiae  ciim  re- 
putassem,  iiova  ratio  copulaiidi  hiiius  senteiitiae  meiiibra  occuirit  liaec,  ut  verbis  ut  .  .  .  iungeremur 
sigiiificari  suspicarer,  cuius  rei  efficiendae  laiiiltas  Agrippiiiensibus  data  essel.  Qiiod  si  verum 
est,  ne  genetivus  qiiidein  iile,  quem  in  d;iti\uin  miitavit  librarius,  integer  esse  polest.  Quiu 
erraverit  librariiis,  dubiiim  non  est:  quid  si  iii  eo  erravit,  quod  extieniam  litteram  siistulit,  cum 
media  tollenda  essel?  Sic  orilnr  haec  scriptiira:  quae  prima  liberalis  fncidtas  data  est:  'uirhaben 
mit  melir  Begierde  als  Vorsicht  die  erste  Celegenheit,  die  sich  uns  nach  unserer  Befreiiing  bot, 
ergrillen,  uns  mit  eurh  uiid  den  iibrigen  Cermaneii,  unseren  Bluisverwandten,  zu  verbinden'. 
Ac  sicut  hoc  luco  librarius,    si  niodo  vera  inveiiimus,  liberatis  coriiipit  iii  libertalis,  sic  contrario 
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vitio  Anu.  XIV  38,  12  pro  smultatibus   scripsil  simulalibus  (om.  Rittcr)  et  H.  III  2,  1    condator  pro 
concilator  (de  quo  vocabulo  cf.  WollT  in  editione),  ut  videtur. 

Haec  quantum  valeant,  alii  viderint:  certior  est  in  eadem  oratione  alia  correctio;  nam 
IV  65,  15  dubium  non  est  quin  codex  habeat  vertuntur,  cum  onines  ante  me  iegerint  vertantnr. 
Scio  lioc  uno  apud  Tacituni  loco  coniunctionem  donec  indicatWum  praesentis  temporis  sequi;  at 
is  modus  aptissimus  est,  quo  significatur,  quid  Agrippinenses  brevi  eventurum  esse  confidant 
ac  spondeanl. 

IV  79,  3  cum  relictasibi  scriplum  sit  in  codice,  quaerere  coepi,  utrum  relicta  sibi  an  re- 
lictas  ibi  legere  satius  esset  (cf.  IV  45,  5  praesentis  ibi  =  praesenti  sibi).  IUiid  iu  omnibus  editio- 
nibus  reperitur,  nec  refelli  potest,  hoc  etsi  eis  qui  libcllum  meum  legenl,  probatiim  iri  nou  spero, 
poterit  defendi.  Vocabulum  pignus  participio  similiter  additum  invenitur  III  72,  3  sedem  lovis 
Optimi  Maximi  auspicato  a  maioribus  pignus  imperii  conditam  .  .  .  furore  principum  excindi;  ibi, 
cuni  antea  nominati  sint  Agrippinenses,  ideni  est  (|ui)d  apud  .igrippinenses,  sicut  Ann.  IV  55,  13 
Pergamenos  .  .  ■  aede  Augusto  ibi  sita  satis  adeptos  creditum  idem  esl  qiiod  apud  Pergamenos.  Sed 
veriorem  hanc  esse  divisionem  (luam  eam  t[uae  adhuc  valuit  non  adfiinio:  |iaullo  conlidentius  de 
eis,  quae  Ann.  XV  28,  7  iegunlur  quid  sentiam  iiropono.  Ibi  enim  sic  habent  editiones:  ob 
memoriam  laetioris  sibi  rei,  i.  e.  eius  rei,  quae  ipsis  laelior  fuerat  quam  Romanis,  quorum  legiones 
illo  loco  a  barbaris  obsessae  erant.  Haec  senlentia  profecto  haud  impnibabilis  est  nec  quirquam 
habeo  quod  contra  dicani,  nisi  quod  in  codice  extrema  littera  vocabuli  l^tioris  librarii  manu  lineola 
deleta  est,  quod  non  viderunt  priores.  Unile  oritur  haec  scriptura:  laetioris  ibi  rei,  (iiiae  cum 
aucloritate  libri  Medicei  fulciatur,  potest  videri  esse  genuina.  lam  eiiim  in  comparativo  alia  iiiest 
comparatio  fortasse  haud  inepta.  Kst  enim:  'iu  der  lirinnerung  an  einen  erfreulicheren  Vorgang, 
der  sich  dort  abgespieit  hatte',  i.  e.  eius  rei,  quae  laetior  fuerat  (juam  ea  futura  erat,  quae 
parabatur,  quae  qualis  fuerit  c.  29  narratur.  Scilicet  barl)ari  cuin  se  fastigio  Itomano  subinittere 
pararent,  quasi  solacium  aliquod  rei  haud  gloriosae  habuerunt  aspectuni  eius  loci,  in  qiio  ((uondam 
meliore  fortuna  usi  erant,  cum  eosdem  obsidione  iiremercnt,  quibus  iam  cessuri  erant. 

V  4,  7  Meiser  primiis  vidit  errasse  Victoriiini,  cuin  merito  iii  libro  Mcdiceo  scriptum  esse 
diceret,  ac  veram  scripturam  invenil,  quae  est  meria.  U  autem,  (jiii  in  hac  pagina  (100,  2)  et 
in  sequenti  (101,  1),  cuiii  iani  tuin  pallidissimae  esseiit,  omiiia  vocabula  supra  textum  iteravit, 
huic  vocabulo  non  superscripsit  meria,  sed  memoria,  egregia  emendaiione.  Scilicet  librarius  syl- 
labain  mo  post  me  in  medio  vocabulo  omiserat,  cuius  geiieris  crrorum  exenipla  sal  miilta  in 
priore  liiiius  libelli  parte  p.  17  congessimiis')-  Addit  Meiser  syllabam  mo  ipsius  librarii  manu 
fuisse  supersciiplam;  nam  eius  ailditamenti  haud  amliigua  ve^tigia  superesse  (iN.  Jalirb.  f.  Phil. 
1882  p.  133).  Haec  ego  vestigia  non  repperi.  Seil  sive  Jibi-ariiis  lacunam  errore  adniissam  non 
explevit  sive  Meiser  hoc  loco  plus  viderat  qiiam  ego  post  illuiii  vidi,  certum  est  scripsisse  Tacitum 
memoria  cladis. 

Extremi  eiusdem  capitis  vocabiili,    ijuod  est  commeiirent,    litleras    inanus  recenlior  praeter 


')  Nunc  addo  H.  I  80,  7  Itispicionem  =  in  suspicionem  (su  supcrscr.  m.  rec),  181,6  adspicionem  =  ad 
suspicionem,  IV  19,  20,  ubi  in  voc.  suspicio  librarius  u  ex  p  corrc.\it  (om.  Mciser).  Hi  euiui  loci  Hciiisiuiu  Ann- 
XIII  55,  15  solein  inde  despiciens  in  sotem  inde  suspiciens  piobaliilius  inutas.se  quam  Rheuauum  in  solem  inde 
aspiciens  doceiit.  Quippe  despiciens  duobus  erroribus  ortum  est,  quorum  prior  fuit  omissio  litleraruui  4«,  posterior 
dittographia. 
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ulliiiiaiii,  quiiin  iion  alligil,  leiiovavil.  Ilanc  autem  ipsam  lillerain  liluaiius  lineola  salis  crassa 
translixil.  Iiiile  iu  deteriorilius  libris  scripluin  est  commeare,  quani  scripturam  ego  veram  esse 
existimo  ratiis  liiieola  illa  non  nioilo  litteram  l.  seil  eliani  praecedeiitem  ileleri.  Mmirum  com- 
meare  librarius  corruperat  in  commearent,  sicut  .^nn.  XIV  44,  10  agere  corrupit  in  agerent.  Itaque 
hoc  iiilinitivo  in  texluin  recepto  post  feratur  leviler  inteipiingentlum  erit. 

V  S,  12  iiiiiiime  certum  est  scripsisse  Tacilum  mobililate  volgi  expulsi.  Nam  Meiliceus,  id 
quod  olim  intellectum  est,  habel  volgis  eptdsi.  Verbi  expellendi  usus  satis  rarus  est  apud 
Tacituui:  uniim  locum  novi,  qui  cum  hoc  aliqualenus  possit  conferri:  Agr.  24,  U ;  at  ibi  scriptor 
de  rege  ex  insula  eiecto  loquitur.  Mtilto  saepiiis  apud  Tacilum  verhiim  pellendi  invenitiir,  e(K(ue 
identidem  utitur  ubi  de  regibus  reguo  eieclis  loquitur.  Itaque  illo  Hisloriarum  loco  deleta  litlera 
e  puhi,  ut  videtur,  scribendum  est.  (^f.  simillima  Ann.  XI  17  de  rege  Ilalico:  dein  secunda  fortuna 
ad  superhiam  prolapsus  pulsusque  ac  rursus  Langobardorum  opibus  refectus  .  .  .  res  Cheruscas  ad- 
flictabat.  I)e  liltera  e  cf.  Ann.  XI  10,  10,  ubi  in  Mediceo  est  estructis  monimentis  et  manus  recens 
inter  e  et  s  supra  versum  addidit  x.  Sed  rectene  scribatur  exstructis,  diihito;  certe  etiam  structis 
loco  accomniodatum  est  (cf.  Ann.  II  18,  6.  22,  2).  XI  21,  2  codex  habet  eexequi  —  exequi  (falso 
Ritter  exeequi),  XII  47,  14  econira,  quod  videtur  esse  contra  potius  quam  e  contrario,  H.  III  74,  10 
enovatae  =  navatae.  Aiin.  XIV  52,  9  evenisset  =  venisset  (liis  tribus  locis  praecedens  vocabulum: 
et  erant,  et,  eorum  videtur  iteraii  coeptum  esse).  Nec  tamen  pro  certo  adfirmaverim  illo  Historiarum 
loco  scribendum  esse  volgi  pulsi,  praesertim  cum  etiam  tertium  quiddam  oHVratur.  Nam  sicut 
H.  1  S9,  10.  Ann.  XIV  22,  3  Tacilus  Neronem  depulsum  esse  scripsit  ('gesliirzt')  nullo  addito 
ahlativo  loci,  sic  illo  loco  mobililate  volgi  depulsi  scripsisse  potest,  idijue  etiani  facilius  ex  prodita 
scriptura  eruitur  quam  verbum  simplex. 

De  lacunis. 

Lacunas  codicis  baud  paucis  llistoriarum  locis  hians  senlentia  arguit.  L)e  qiiihusdam  quid 
sentiam  breviter  exponere  iuvat.  iMancam  esse  codicis  scripluratn  II  65,  11  male  negaverunt  re- 
centissimi  editores,  cum  leviter  mulando  quam  su|)plen(lo  Taciti  nianum  facilius  restitui  posse 
crederent.  Bcne  lUtler:  exemplo  L.  Arruntii.  Arruntium  Ti.  Caesar,  eliam  melius  olim  Heraeus: 
exemplo  L.  Arruntii.  Sed  Arruntium  Ti.  Caesar  ob  metum,  Vitellius  Cluvium  nulla  formidine 
retinebat.  Causa  omissionis  perspicua  est,  nominis  ileratio  Taciti  propria.  I'articulam  sed  deesse 
non  posse  et  ipsa  sentenlia  monet  et  mira  qiiaedam  similitudo  eoruni  ([uae  Galba  dicit  I  15: 
exemplo  divi  Augusti,  qui  .  .  .  collocavit.  Sed  Augustus  in  domo  successorem  quaesivit,  ego  in  re 
publica.     Scilicet  dissiiiiilitudinem  exempli  particula  utroque  loco  declarat. 

Eandem  particulam  II  80,  15  ante  nihil  aeque  inseri  iuberem,  si  aliqua  probahilis  causa 
appareret,  cur  in  codice  omissa  esse  credi  posset.  Tacitus  in  initio  enunliali  seplies  sed  nihil 
aeque  scripsil,  bis  nihil  aeque.  Quid  intersit,  ex  comparatione  apparet:  sed  nihil  aeque  scripsit, 
ubi  homines  modice  fatigatos  (H.  11  84,  2.  V  3,  10.  Ann.  IV  49,  9)  vel  impulsos  (H.  IV  54,  8)  ve! 
flexos  (Ann.  I  41,  12)  vel  Uirrilos  (Ann.  H  52,  16)  vel  adllictos  (Ann.  XIV  38,  7)  aliqua  re  esse 
dixit,  cui  illis  verbis,  quae  apud  hunc  scriptorem  loco  formulae  cuiusdam  sunt,  eam  rem  adiunxit, 
quae  plurimum  valuit  ad  homines  fatigandos,  impellendos,  flectendos,  terrendos,  adfligendos.  Eadem 
ratio  eorum  est  quae  H.  II  SO  de  populo  Antiuchensium  traduntur.     Is    enim    cuni  iam  accensus 
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esset  (acundia  Miiciaiii  el  ostentatione  aitis,  una  cum  reliquis  eius  provinciae  sociis  el  loto  exeicitu 
muito  magis  ac  maxime  eo  accensus  est,  qiiod  adseverabat  Mucianus  statuisse  Viteilium,  ut  Sjriacae 
legiones  in  riermaniam  transferreiilur.  Hic  nunlius  a  Muciano  allatus  velut  cuiiuilus  accedebat 
ad  vim  eloquentiae,  qua  hoinines  alliciebat.  Contra  nihil  aeque  Tacitus  in  iiiitio  enuntiali 
scripsit,  ubi  nihil  simile  praecedit,  cui  ea  res,  quae  inaximi  monunli  riiit,  adiungi  possil.  Tales 
loci  sunt  H.  IV  35,  1.  Ann.  H  65,  1,  qui,  si  quid  video,  non  siiie  ali(|iia  causa  in  initiis  capitum 
inveniuntur,  quamquam  eiusdem  generis  etiain  ea  sunt,  quae  Ann.  IV  71,  11  leguntur.  Horum 
triuin  locorum  id  commune  est,  quod  scriptor  novam  senleiiliaruin  serieni  ingrediens  statum 
aliquejii  reriim  urgentem  vel  gravem  aflectiim  aut  inclinationem  anlmi  tempoie  iinperfeclo  quod 
diiuiit  slgnifical,  uiide  facliim  aliiinod  niitum  esse  dicit,  qiiod  perfecto  vel  praesenli  tempore 
adiiingit.  Horum  niliil  iiiest  iii  illo  loco,  (jiio  (iiiid  Miicianiis  apinl  Aiitioclieiises  efleceril  narratur. 
Iiide  coniectura  mea  orta  est,  (|iiaiii  tanien  cum  dubitatione  profero,  cuius  caiisam  sii|ira  com- 
memoravi. 

Eam  lacunam,  quae  est  H.  IV  38,  4,  optime  explevit  lac.  Gronovius,  cum  ante  provinciae 
insereret  pi-o  consiile.  Hic  rursus  causa  omisslonis  oculis  occurrit.  Nunc  iidem  biilus  supple- 
menti  simllis  loci  comparalioiic,  si  modo  opus  est,  aiigere  licet.  111  46,  15  in  voc.  pro  consiile 
eam  provinciam  annno  iinperio  tenuerat  syllabas  sule,  a  qiiibiis  incipit  versus,  a  librario  iii  rasiira 
scriptas  esse  Meiser  rccle  dicit.  Raro  divlnari  potesl,  (jnid  in  loco  radendo  correcto  scilptnin 
fuerit:  boc  loco  potest.  Scriplum  fuit  ciain;  nain  iii  liiie  antecedeiitis  versus,  id  (piod  noii  vidit 
Meiser,  librarius  procon  correxit  ex  prouin,  qiiod  ita  feclt,  ut  priori  hastae  litterae  u  im|ioneret  c, 
ex  posleriore  et  littera  i  efficerel  o.  Scilicet  similliudine  initiorum  indnctus  voc.  prouinciain  prae- 
cepeiat.  Idem  utroque  loco  error  est  eademqiie  causa  erroris;  boc  interest,  quod  altero  loco 
librarius  praecepta  correxit,  altero  in  errore  perseveravit. 

Sinillis  error  llbrarium  vexavit  III  71,  19.  Ibi  eiiim  jjost  lapsiis  scripsit  Inp;  (lui)ipe 
Inporticus  praecipiebat.  Mox  n  mutavit  iu  g,  qiio  efficerel  Ignis.  Sed  cum  vereri  coepisset,  ne, 
si  eliain  p  in  n  correxisset,  litterarum  forma  obscurarelur,  oiniies  Ires  illas  litteras  obllipia  lineola 
delevit  ac  spatio  iiitermisso  Ignis  Inporticus  scripsit.  At  in  eodem  illo  vocabulo  lynis  sciibendo 
ilerum  erravit;  scripsit  eiiim  In  idipie  correxit  in  Ig. 

.\ec  diversa  fortasse  causa  fuit  maioris  lacunac,  (pia  ncscio  an  discissus  sit  ordo  eoruin 
quae  de  principis  Vitellii  origliie  III  86,  1  traduntur.  Ibi  deesse  qnaedam  iiriiiius  Weifsenborn 
suspicatus  est,  qui  vestigia  codicis  premens,  in  quo  scriptum  est  patrem  illi  Luceriam,  Tacitum 
in  eis  quae  de  origine  A.  Vilellii  proilidit,  noa  modo  patriae,  sed  etiam  patris  eius,  viri  clarissimi, 
sicut  solet  fere  in  lalibus  locis,  mentionem  fecisse  argute  coniecit.  Nec  tamen  quod  coiiiecerat 
reliquis  proliavit,  qui  cura  immutare  quae  prodita  siinl  tiilius  esse  existimarcnt  qiiam  aliquot 
verba  iiiserere  ac  de  patre  Vitellii  suflicere  ea  quae  secuntiir:  cuncta  patris  clariludine  adeptus, 
Oberliniim  secuti  scripserunt:  patria  illi  Luceria.  Horiim  opinioni  ego  non  accedo  primum  quia 
patris  Vitellii  in  ipso  initio  hulus  capitis  mentionem  non  csse  factam  non  credo,  deinde  qiiia  eius 
corruptelae,  qiia  palria  in  patrem  depravatum  esse  piitaiit,  nuUam  in  hoc  codice  similem  inveni. 
Sic  eo  deductus  sum,  ut  oculos  librarli  a  voc.  Lucium  ad  voc.  Luceriam  (non  a  voc.  patrem  ad 
voc.  patriam)  aberrasse  et  Tacitum  baec  fere  scripslsse  suspicarer:  Patrem  illi  (^Lucium  Vitellium 
censorem  ac  ter  consulem  fuisse  memoravi,  patriam  habiiit)  Luceriam.  A.  Vitellium  autem  L.  Vitellii 
censoris  ac  ter  consulis  filium  fuisse  corainemoraverat  I  9. 
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in  confinio  paginanim  coliininaium  versiiuni  faciliiis  vocabula  omitti  consentaneuin  esl. 
Ilaiiil  inale  Ritter  II[  72,  14  in  fine  coluninae  post  voc.  gloria  omissuni  esse  patrati  coniecit, 
stiidia  omissum  est  Ann.  I  69,  10  in  fine  pagiiiae.  H.  IV  40,  16  voc.  fama  positum  est  in  fine 
versus,  id  quod  non  adnotavit  iMeiser,  cum  ceteroquin,  ubicumque  opus  esse  videbatur,  in  tradendis 
talibus  rebus  diligentissiiiius  fuerit.  Inde  aliqiiid  probabilitatis  additur  coniecturae  Heraei  de  in- 
serentis  ante  nomen  Demetrii,  sicut  Ann.  III  62,  14  de  ante  delubris  insertum  est.  Gonspiraiit 
lii  loci:  II.  I  50,  21  ambigua  de  Vespasiano  fama,  Ann.  VI  32,  15  eo  de  homine  haud  snm  iynarus 
sinistram  in  urbe  famam.  Dativum  uno  loco  inveiii:  Germ.  35,  13  et  quiescentibus  eadem  fama\ 
sed  eius  loci  diversa  ratio  est.  Postremo  operae  prelium  est  memorare  Ann.  XIII3I,  13  voca- 
bula  in  provincia,  post  qiiae  Madvig  quam  scite  inseruil,  posita  esse  in  fine  versus. 

Suiit  aiiae  lacunae  et  niaiores  et  ambigui  iudicii.  Velut  I  46,  24  post  seponeretur  alii|iiid 
deesse  olini  intellectum  est.  Nam  qui  sentenliain  integram  esse  dicunt,  si  quis  quaerat,  quo 
tandem  evocatus  ille  ab  Olhone  praetnissus  sit,  ubi  Laconem  trucidaverit,  aiit  niliil  aut  in  illam 
ipsam  insulam  praemissum  esse  ibique  Laconem  necasse  respondent.  At  tam  incerta  tradidisse 
Tacilum  vix  credibile  est.  Ego  praeeunte  Nipperdeio  eum  vel  liaec  vel  siniilia  scripsisse  suspicor: 
Laco  praefectus,  tamquam  in  insulam  seponeretur,  (Osliam  amotus  ibiqne)  ab  evocato,  quem  ad 
caedem  eius  Otho  praemiserat,  confossus,  fretus  siinilitudine  eorum  qiiae  leguntur  Ann.  XVI  9,  4 
Silanus,  tamquam  Naxum  deveheretur,  Ostiam  amotus,  posl  municipio  Apuliae,  cui  nomen  Baritim 
est,  claudilur. 

Certius  esl  iudicium  de  vocabulo  ita,  quod  H.  IV  4,  17  deesse  nenio  iiegat.  Sunl  qui 
plura  deesse  rouiecerint.  ilis  ego  assentior.  Tentavi  auteiii:  prompsit  sentenliam  ut  honorificam 
in  novum  principem  (ila  ipsi  decoram;  quippey  falsa  aberanl.  Colest  enini  librarius  simili  e.xitii 
vocabulorum  principe  et  quippe  esse  deceptus. 

II  57,  6  post  Brilannico  {britlannico)  excidisse  exercitu  certum  est.  Eius  vocabuli  qiiamvis 
levia  vestigia  possiint  videri  in  ipso  codice  superesse.  Nam  in  voc.  delecta  prinia  litteia  ita  a 
solita  Bgura  abhorret,  ut  e  videatur  coepta  esse  scribi.  Videlicet  primam  litteram  voc.  exercitu 
scribens,  errore  captus,  (amquam  id  vocahuium  iam  scripsisset,  litteram  e  coeptam  scribi 
rautavit  in  d. 

Fortasse  eiusdem  generis  sunt  quae  III  73,  I  traduntur:  sed  plus  pavoris  obsessis  quam 
obsessoribns  intulit.  Quid  pavorem  intulerit,  ex  editorum  numero  unus  I'rammer  adnotat  cum 
scribit:  Mntulit  der  Brand  des  Capitols'.  Ceteri  id  per  se  ipsum  intellegi  arbitrali  sunt.  Quod 
reclene  iudicaverint,  dubilo.  Nam  quoniam  praecrdunt  verba  ea  tunc  aedes  cremabatur,  aedem 
potius  quam  incendiuni  aedis  pavorem  intulisse  iure  coiligo.  His  angustiis  subvenit  codex,  in 
quo  ante  pavoris  scripla  est  littera  i,  cui  paene  ahsolutae  quasi  corrigendi  causa  arte  adiuncta 
est  prima  littera  voc.  pavoris.  Uiide  aut  id  aut  incendium  aut  id  incendium  inler  plus  el  pavoris 
inserenduin  esse  conicio. 

Aliis  locis  lacunam  subesse  temere  dicunt.  111  13,  4  et  transfugisse  Clemm  scribi  iussit, 
quia  in  codice  est  transfugisset.  At  id  lihrariiiiii  ipsuni  deleta  litlera  t  in  transfugisse  mutasse 
rtcte  Meiser  dicit.  Hic  loius  eorum  me  adnionet,  quae  IV  39,  3  in  omnibus  editionibus  re- 
periuntur:  et  Tettio  luliano  praetura  .  .  .  ablata.  Eius  viri  iiomen  recte  scriptum  est  in  codice 
II  85,  13;  at  I  79,  25  lulianus  Teltius  conuptuni  est  in  lulianus  et  titim.  Inde  colligo  illo  quarti 
libri    loco    et    lito    dopravaUiin    esse    ex   Tettio,    mm    ex    el   Tfllio.     Ilaque    et    tollenduiii    esl    ex 
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etlitioiiibus,  el  asyndnton  loco  acromiiiDdaliim  cst.  Eliamne  et  Tiiium  Proculnm  Aiin.  XI  1-15,  13, 
ubi  parlicula  et  habel  in  quo  oirendaniiis,  ex  eadem  corruptela  natum  est,  qua  II.  I  70,  2".  et 
titiiis'^  Sed  boc  dubiuni.  —  H.  111  14,  1  inale  Uitter  ut  quemque  dolor  {ira}  impukranl,  iiain 
nt  dclevit  el  t  superscrip.sit  lilirarius  ipse.  Ac  nc  quis  11141,3  ex  Meiseri  adnotalione  aliipiid 
(leesse  coliigat.  Nani  qiiod  post  p^netrandum  in  codice  conspicitiir,  est  interpunctionis  signiim 
ailmodum  viilgare,  qiiod  Meiser  cum  alias  iure  neglexprit  nescio  ciir  bic  adnotaiuliim  duxeril.  — 
IV  77,  3  Meiseriim  secuti  bodie  scribunt;  pars  montibus,  alii  via,  alii  viam  inter  Mosellamque 
flumen  etc.  ille  enini  alii .  lalii  se,  in  codice  repperisse  dicit,  litteram  I  autem  manu  recentiore 
esse  deletam.  Coniectiira  Meiseri  jier  se  ipsa  liaiid  improbabilis  est;  quae  de  codicis  scriplura 
Iradidit,  corrigenda  siint.  Primum  enim  ea  litlera,  qiiae  est  inter  i  et  a.  fnerilne  /,  admodiim 
dnbiiini  est.  Mibi  a  potius  fiiisse  videbatur.  neinde  ea  ipsa  liltera  lilirarii  inanu  deleta  est, 
ciiius  testes  sunl  obliquae  lineolae  et  a  siiperiori'  et  ab  inferiore  parle  addilae.  liaiiue  si  qiiis 
locum  enicndare  \olet,  ei  pro  fundamenlo  babenda  eril  liaec  cndicis  scriplura:  pars  montibus, 
alii  alii  viani  inter  Mosellamque. 

De  scripturis  marginalibus. 

Ilaud  raro  in  margine  codicis  aul  vocabnlum  aliquod  aut  syllalia  aut  littera  adscripla  est. 
liaei-  qiiis  scripsissel  iit  iliiiidicai'i  posset,  et  fiirniam  litlerarum  ciim  ea  scriptiiia,  (|iia  in  ipso 
textii  librarius  iititiir,  singiilis  locis  comparavi,  et  quantnni  ]iroliabilitatis  baberent  ea  qiiae  ad- 
scripta  sunt,  per|)ensis  et  locornm  ralionibiis  et  Taciti  geiiere  dicendi  mecuni  repiilavi.  Qua 
ratione  inita  cuni  oiniics  iiotas  marginalcs  qiiae  quidcm  ad  i))sum  textuni  conformandiiiii  per- 
lineiit'),  uno  conspeclii  complexus  essem,  eo  iiostrenio  deduclus  .sum,  iit  aiil  oninia  illa  quae  in 
inargine  adscripta  sunl  aiit  certe  longe  jibirima  ei  ipsi  librario,  qui  lexliim  coiifiUMt,  tiibiicnda 
ess(!  et  ipsiiis  scriptoris  iiiaiiiini  ostendere  intellegcicni.  Distiiixi  aiilein  varia  (|iiacilaiii  genera, 
qiiae  quidem  iani   deiiiceps  persc(]ui  in  animo  cst. 

Ac  iirimo  ijuiilcni  gciini  eas  iiolas  maigiiiales  adsigno,  (jiiilnis  corrcclio  aliijiia  in  ipso 
lexlii  eHecla  confiinialiir  ac  (liil)ilatiiinil)us,  si  qiiae  csse  jKPSSunt,  cxiniilur.  lias  notas  libiariiim 
ipsuni  tollcndae  dnliitalionis  (aiisa  adscripsissi^  ciim  ex  figiira  litteraiiim  ct  cx  ipsa  rci  iialiiia 
lum  iiide  inlellcgiliir,  qiiod,  si  (jiiaiido  in  scribcnda  aliqua  littcra  la|)sus  erat  ac  solitani  ])er- 
s|)icuamqiie  formam  eius  plus  ininiisvc  corrnperal,  saejie,  ne  incertiim  esset  quid  scripsisset. 
candem    litteram    sii|)ra    versum    ilcravil-).      Iluius    igilur   gcneris    hae    notae    marginabs    sunt: 


')  seclusis  ois,  qu.ic  apeite  niauuni  leceutiorcm  aut  fuiuin  liltfiaruin  produut  (I  78,  4  7wva,  quoii  antca 
libraiius  ipse  in  textu  restitueiat,  II  61,  11  a  .w,  quiid  adscripsit  vir  doctus  aliqnis,  cum  antea  nescio  quis  in 
textu  ex  afe  radeiido  fecisset  ase,  II  S2,  4  qtiaeque,  11183,2  viodo,  IV  1,4  for.i,  e^Tef,\:\  cinendatiouc;  nam  in 
lextu  est  snrs,  IV  2!),  7  corsus  incepUi  in  frustuln  nieuibranae  adgliitinalo,  V  7,  9  aiitumm,  V  17,  0  praevise,  quod 
cadein  nianus  rcceutior  addiilit,  qu:ie  in  texlu  scripsit  prenise)  aut  pi  optcr  pallorem  atraiucnti  suspicioucui  innvent 
(I  66,  14  coiiti,  qua  nota  nomeu  Vocouliornni  —  iiaui  in  lextu  cst  loeaiitiorum  —  rcstituitur,  promptiiis  I  77,  17 
incerto  nomini  adscriptuin,  quod  quidcm  nihili  est). 

')  Id  nounumquain  factuin  cst  in  litlcra  /,  saepius  in  liUcra  a,  quaruin  utraque,  cum  iuter  se  sati.'! 
similes  sint,  paiillo  difficilior  scriptu  fuissc  vidctur.  Velut  litlcra  a  in  tcxtu  paullo  obscurius,  supra  versum 
jierspicue  scripta  cst  iu  voc.  fidura  III  .'?6,  6,  quam  III  53,  4,  eespasiaiiuiii  (in  secuuda  syllaba)  III  6.i,  h,  jml/ilii 
(in  prima  sjllaba)  III  71,  13,  arma{\\\  fiue  vocabuli)  IV  2,  12,  slalim  IV  Ifl,  3,  fateri  IV  41,  1.5,  perfufferot  V12,  II. 
.\lque  item   iii   niarf^iiie   sinj;ulac  litlcrae  repetitae  suut    biic.    (|iiai'    cili    siniililuiliueni     ciruin.    qii.ie    snpra    vcrsuni 
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1.  i  i'6,  11)  ada,  i[uoil  ailsciipiit  libiaiitis,  iie  (juis  dubilaret,  ijuiii  adalescmliam  Irgeiiduiii  es.-^et 
—  iiain  iii  tcxtii  lilteram  l  errore  iiraeceptam  iii  d  correxerat  (cf.  taliulam  piiori  parti  huius 
libelli  aiiiiexam  No.  10).  2.  I  16,  24  m\  uaiu  iii  lexlu  prima  littera  vocabuli  uolmris  haud  satis 
certa  est,  ([uoiiiam  libiariiis,  cum  ociili  ad  voc.  nolneris  ([uod  sequitur  deeirassent,  n  scripscrat 
idqiie  in  u  correxerat.  3.  I  15,  13  exi,  quo  addilamento  librarius  coriectioiiem  illain  conlirniavil, 
qua  auxilio  in  exilio  mutaverat  (cf.  de  hoc  loco  priorem  huius  libelli  partem  p.  12')).  4.  I  79,  9 
de  geiiere  correctionis  cf.  1.  I.  p.  8.  5.  I  82,  4  di,  quod  [iropterea  addidit,  ([uod  in  lextu 
que  scripserat,  etsi  id  iain  in  textu  correxerat;  nain  superior  pars  litterae  e  et  obliqua  lineola 
deleta  et  erasa  est  (iniuria  Meiser  manum  recenliorem  arguit).  0.  1  86,  6  o  —  nam  insolitas  in 
textu  scri[)serat  idque  addita  lineola  dextrae  parti  litlerae  a  emendaveiat.  7.  II  4,  5  tis  adscriplum 
vocabulo  sacerdotis,  iu  ([iio  extremam  litleram  correxeral  ex  6,  ut  mihi  visum  est,  non  ex  b; 
((juod  iMeiser  dicit:  scilicet  sacerdotibus  scripturus  furrat,  iion  exscripserat).  Falsa  de  hoc  loco 
apud  llalinium  traduntur;  nullo  enim  modo  sacerdotii  scriptum  fuisse  credi  potest,  ([uoniam  ti 
duabus  litteris  sigiiilicatum  est,  quod  nuniquam  lit  se([uente  vocaii.  !ta([ue  tostimuniuin  Meiseri, 
qui  sacerdutis  proditam  sciiptuiam  esse  recte  dicit,  nuuc  eis  quae  iu  margine  inveni,  conlirmatur. 
Nec  vero  genetiviis  dubilationem  adferre  debuit  Heinsin,  qiii  dativuin  in  locum  eius  substitui 
iussit,  aut  llalraium  oportuit  illi  assenliri.  Est  enim,  nisi  failor,  in  talibus  enunliatis  certum 
quoddain  discrimen  ioter  genetivum  et  dativum.  Quod  Tacitus  hoc  loco  scripsif,  est  nosliuiii 
'der  Priesler  war  es,  der  so  hiefs'.  Uativiim  posuisset,  si  sacerdotem  anlea  commcmorasset, 
i.  e.  si  scripsisset:  de  navigatiune  frimum  sacerdotem  consuluit,  quae  si  anteccderenf,  Jegeremus: 
id  nomen  vd  id  enim  nomen  sacerduti  erat  —  'so  hicfs  der  Priester'.  Hanc  dilferentiam  ut  (!sse 
statuerem,  siniilium  locorum  comparatio  me  adduxif.  .Nain  dativum  Tacitus  scripsit  .\nn.  XI  30,  1 
id  paelici  nomen  (quamquani  uiagis  piaceret  id  alteri  paelici  nomen),  XII  51,  12  id  mulieri  nomen, 
XVI  30,  7  id  enim  nomen  puellae  fnit  (quod  sunt  ([ui  genelivuin  esso  falso  exisliment).  XV  59,  24 
nomen  mulieri  Satria  Galla,  priori  marito  Domitius  Silus  {s\c  enim  hunc  locuin  nulla  littcra  niutala 
olim  conforniavi,  quae  lectio  his  ipsis  iain  quae  de  genetivi  et  dativi  usu  recte  statuisse  mihi 
videor,  ultro  confirniatur),  quoniam  mulierum,  quarum  nomina  tradit,  iam  ante  nicnlioncm 
fecerat.  At  genetivum,  sicut  eo  loco,  unde  digressi  sumus,  scripsit  II.  III  50,  IS  clavarium  (dona- 
tivi  nomen  est)  ftagitantium;  nam  verba  uiicis  inclusa  =  'es  ist  eine  Art  Geldgeschenk  an  die 
Soldaten,  das  so  heifst',  iniuria  quidam  pro  insiticiis  expulerunt;  et  Ann.  XIV  4,  7  ducilque  Baulos. 
Id  villae  nomen  est  etc,  ubi  dativuin  inteliegi  ei  loci  vetant,  quos  supra  attuli  H.  II  4,  5  et  III 
50,  18,  quoniam  horuin  triuin  locoium  id  commune  est,  quod  scriptor  nomen  tradit  rei  vel 
hominis  antea  non  coinmemorati.  Cf.  Germ.  36,  4  modestia  ac  probitas  nomina  superioris  svnt, 
ubi  idem  Heinsius  genetivum  teraere  iu  dativuin  inutavit.  Unum  loco  novi,  qui  ab  ea  nornia, 
quam  ex  nalura  unius  cuiusqiie  loci  hausisse  potius  quam  ex  ingenio  ineo  Gnxisse  mihi  videor, 
abhorreat:    Agr.  22,  2    vastatis    lisque    ad   Tanaum    {aestnario   nomen    est)    nalionihis.     Est    enim 


scriptae  sunt,    hic  ponantur:    li  II  20,  13,    a  III  3S,  20,    d  V  17,6,    qiiae    propter  deformitatem  re|ietitae  sunt  e\ 
voc.  Placentiae,  accidat  (ex  priina  syllaba),  Diim. 

')  Ibi  vocabula  exilium  et  exiliuvi  identidfiu  iiiter  se  loiiiinutata  esse  dixi.  Nunc  addo  ideiu  etiain 
saepius  factiim  esse  in  vocabulis  homo  omea  nomen  omnis,  aversari  adversari,  coorti  cohorti,  audire  aiidcre  adire 
(I  36,  5  in  voc.  adeundi  post  a  librarius  d  coriexit  ex  u),  periculosis  vel  periculis  percuLiis.  Saepissime  ad- 
sliterat  v.  q.  s.  s.  corruptam  e.st  in  adsislerat  e.  q.  s.  s. 

3* 
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siniillimus  tribus  iliis  genetivi  exeniiilis.  Itai|ue  aestmrii  scrilieMdum  esse  couiceieui,  si  'l'acituui 
eadem  conslantia,  qua  in  maioribus  scriptis  illum  usuui  lenuil,  iam  in  minoribus  tenuisse  com- 
pertum  haberem.  8.  II  12,  16  cesi,  <le  quo  loco  vide  I.  1.  p.  15.  9.  II  28,  1  tun,  quod  in  niargine 
adseripsit  lilirarius,  poslquam  vocabuli  timgrosque  primam  litteraui  initio  omissam  supra  versum 
addidit  (ceterum  eliam  g  ex  d  correxit).  10.  II  47,  18  ne;  scripserat  enim  nomine  idque  ila 
correxerat  ut  et  o  in  e  niutaret  et  e  supra  versum  adderet.  Itaque  triplex  haec  correctio  est. 
11.  II  49,  9  d;  nani  poslquam  subsidium  scripsit,  cuni  scribendum  esset  subdidit,  id  quidem  cor- 
rexit  (/  auteui  in  margine  addidit,  quoniam  forma  eius  litterae  ex  s  elTectae  parnm  [lerspicua 
esse  videbatur.  12.  II  7U,  9  uo;  nam  iu  vocabulo  uoco  litterae  u  loco  coeperat  c  scribere,  ul 
videtur.  13.  III  11,2  eo,  ubi  scripserat  et  idque  correxerat,  cum  et  t  miitaret  in  o  et  o  supra 
versum  addiret.  Hoc  alterum  exeraplum  est  triplicis  correctionis.  14.  III  25,  6  ti;  nam  iu  voc. 
laxati  t  paullo  obscurius  scripta  est  in  rasura,  anle  quam  fortasse  scriptum  fuit  laxari.  15.  III 
36,  8  cu,  quod  addidit,  quia  in  voc.  percuUt  c  ex  t  correxerat.  16.  IV  1,  13  ubique,  de  (juo  loco 
recte  Meiser.  17.  IV  15,  13  mo,  quod  adscripsit  vocabulo  proximo,  in  quo,  cum  scripsisset 
proxima,  litteram  a  ita  in  o  mutaverat,  ut  dcxtram  eius  parteni  obliqua  lineola  deleret.  Meiser 
et  correctionem  et  quod  in  margine  scriptum  est  ei  qui  texlum  exaravil  tribuendum  esse  negat. 
Iniuria;  nam  et  obliqua  lineola,  quam  memoravi,  et  ligura  lilteraruni  mo,  quae  sunt  in  margine, 
librarii  maniim  aperte  produnt.  Inde  hiinc  locum  nova  lorma  induendum  esse  apparet;  nam 
proximo,  quod  adhuc  nihili  aestimatum  est,  Tacitum  scripsisse  codex  auctor  est.  Ceteriim  quae 
in  editionibus  hoc  loco  legunlur,  eliam  aliis  vitiis  laborant.  1'lurimis  placuit  Weifsenliornii  in- 
ventum:  proxima  occupatum  Oceano  inrumpit.  Atque  ut  supinum  illud  quod  dicitur  tueantur 
comparant  IV  23,  4  ut  oppugnatum  ultro  legiones  nostras  venirent,  nec  quod  in  verbo  vcniendi 
vulgare  est,  id  verbo  inrumpendi  parum  accommodalum  esse  viderunt.  lam  vero  Oceano  esse 
dativum  vel  inde  colligi  potest,  quod  castra  Oceano  propinqua  (id  quod  bene  nionuit  Meiser) 
aperte  opponuntur  eis  quae  paullo  post  de  militibus  in  superiorem  insulae  partem  concurrentibus 
traduntur.  Et  Oceano,  i.  e.  navibus  inrupisse  Canniuefates  (vel  Cannenefates)  propterea  haud 
veri  simile  est,  quod  tum  quidem  navibu.s  caruisse  videntur,  id  quod  Wolff  primus  dixit.  Eadeni 
difiicultas  Lipsium  refellit,  cuius  coniecturam  proxima  occupatu  Oceano  inrumpit  Nipperdey  et 
Spooner  receperunt.  Meiser  scripsit  proxima  accubantia  Oceano  inrumpit.  Eum  secutus  est 
Wolff.  Ego  ut  vocabuluni  accubanlia  de  caslris  dictuui  Tacito  imputari  posse  concedam,  in  eo 
haereo,  quod  nescio,  utruui  verba  proxima  accubantia  Oceano  unam  nolionem  eflicere  credain  — 
haec  Wolffii  opinio  est,  ut  videtur  —  an  voc.  proxima  a  reliquis  ita  segreganduni  sit,  ut  sit 
proxima  sibi,  i.  e.  Briunoni  —  sic  Meiser  distinguit;  comparat  enim  Caes.  b.  civ.  III  9,  6  m 
proxima  Octavi  castra  irruperunt.  Reliquae  sunt  quattuor  priorum  coniecturae:  Madvigii  proxima 
locata  Oceano,  Urlichsii  et  Novakii  proxima  [occupata]  Oceano.  Weidneri  proxima  acclinata  Oceano, 
Polsteri  proxima  applicata  Oceano  (cf.  JB.  1S76/77  p.  303.  1895  p.  197.  1897  p.  154.  159).  Ex 
his  Urlichsii  et  Novaliii  inventum  maxime  iiiilii  placent,  si  aut  voc.  occupata  textu  pelli  fas  esse 
aut  proxima  in  liliro  Mediceo  non  manu  lilnarii  in  proximo  mutatum  esse  crederem.  Itaque,  ut 
nunc  res  est,  salvo  dativo  illo,  qui  est  proximo,  inveniendum  est  aliquod  yocabulum,  ex  quo 
possit  credi  occupata  esse  natum.  Multum  me  ac  diu  haec  quaestio  vexavit  nec  tamen  melius 
quicquam  aiit  prolialiilius  repperi  quam  applicata  illud,  quod  Polster  protulit.  Itaque  dum  meliora 
ac  certiora  profernntur,  suadeo  ut  scribatur  proximo  applicata  Oceano  =  'das  an  den  ganz  nahen 
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Occau  jjeleliiile  Lager'.  11'.  Liv.  XXXU  30,  5  eidem  flumini  caslra  appiicuit.  18.  IV  f)9,  15  c»,  de 
(juo  loco  dixi  I.  1.  p.  9.     Ceteniin  hoc  e.st  tertiiim  triplicis  correctionis  exempltiMi. 

Secuntlum  genus  eorum  quae  in  margine  adscripta  sunt,  ea  complectitur,  quihus  ipsa 
correctio  eorum  quae  librarius  in  textu  posuerat  contiuetur.  Ne  haec  quiilem  duliium  est  quin 
ab  eadem  manu  quae  codicem  scripsit,  origiuem  traxerint.  Sunt  autem  haec:  1.  I  C5,  16  nt,  quibus 
litteris  relinquerenlur  in  relinquerent  correxit  iibrarius,  cf.  1.  1.  p.  16.  2.  II  21,  14,  ubi  librarius 
cum  iu  lextu  scripsisset  protegendisque,  iu  margiue  addidit  q;  i.  e.  sollemne  eius  particulae  com- 
pendium  (conlra  I  85,  17  postquam  torq;  scripsit,  notam  illam  nuitavit  in  u  et  ere  addidit). 
3.  II  38,  8  in  textu  scripsit  g.  marins,  in  margine  addidit  G.  4.  II  39,  2  in  textu  frm,  i.  e. 
fratrum,  h\  margine  fre^m,  i.  e.  fralrem.  5.  II  41,  19  uo  in  margine  inter  ulramque  columnam 
non  ab  alia  raanu,  ut  ait  Meiser,  sed  ab  ipso  praescriptum  est  vocabulo  clamantimn,  cuius  tres 
primas  lilteras  duabus  lineolis  obliquis  (aitera  cl,  non  tantum  l,  altera  a)  idem  librarius  sustuierat. 
Clamantium  scripserat  sono  praecedentis  vocabuii  clamor  inductus;  mox  in  deiendis  litteris  erravit; 
nam  cuni  litteras  lam  tollere  deberet,  sustulit  litleras  cla  atque  sic,  praescripta  syllaba  uo,  elTecit 
uomantium,  cuni  effici  oporteret  uocanlium.  Id  enim  Tacitum  scripsisse  mihi  quoque,  sicut  Meisero, 
persuasum  est.  6.  II  68,  20  in  textu  ome,  i.  e.  omne,  in  margine  ms,  quod  sine  dubio  ipse  ad- 
scripsit.  Itaque  scribendum  est  ad  omnis  suspiciones.  1.  II  93,  15  in  textu  Germam^,  in  niargine 
nie,  i.  e.  Germaniae.  8.  III  47,  8  in  textu  matna;  in  niargine  praescripsit  f,  i.  e.  fama  (ceterum 
in  eodem  vocabuio  pro  posteriore  a,  ut  saepe  alias,  coeperat  scribere  «,  unde  ortum  est  manu 
in  codice  b).  9.  IV  67,  12  in  textu  soedera,  ut  videtui-,  in  niargine  foe,  i.  e.  foedera^).  10.  V 
9,  17  in  textu  peromnia,  mutata  littera  a  in  em,  littera  i  inlegra  relicta,  in  margine  peromnem. 
II.  V  18,  5  in  textu  cuneus  slranatavit,  in  margine  trans,  unde  milii  transnatavit  potius  quani 
tranatavit  scribi  oportere  videtur. 

Tertii  generis  ea  additamenta  sunt,  quae  cum  forma  litlerarum  ceteris  similiima  sint, 
signo  aliquo  bis  (et  in  texlu  et  in  margine)  posito  notata  sunt.  Ex  his  ea  frequentissima  sunt, 
quae  duplicem  apicem  habent.  Eorum  fere  omnium  originem  haud  cunctanter  ad  primam  manum 
refero.  1.  II  23,  19  in  textu  proprocaxore,  in  imo  rnaigine  procax  ore,  quod  non  tantum  ideo 
adscripsit  librarius,  ut  alterum  pro  tolleret  (id  eniin  in  ipso  textu  fieri  poterat),  sed  etiam  ut 
vocabula  divideret.  2.  II  77,  15  in  textu  tumescentia,  in  margine  tia  solito  more  scrjptum,  de 
qua  emendatione  scripturae  cf.  I.  1.  p.  8.  3.  II  99,  9  in  textu  metns  idque  correctum  in  uetus,  in 
margine  ue.  4.  III  24,  3  in  texlu  currari  sumpsissent,  in  margine  cur  rari,  scilicet  ut  divideret 
vocabula.  Ilunc  locum  ut  probabiliter  emendaret,  nemini  adhuc  conligit.  Ego  quoque,  quoniam 
gravius  vitium  subesse  videtur,  quid  suadeam  dubito,  iiisi  quod  rari  salva  sententia  lolli  posse 
video.  At  unde  inrepsit?  i\ain  quod  quindecim  versibus  post  legitur  rariore,  ecquam  viam 
monstrel,  non  audeo  dicerc.  Hoc  certum  est,  divisionem  vocabulorum  ipsi  librario  deberi. 
5.  IV  42,  3  in  tcxtu  castrorum  idque  obliqua  linea  litterae  r  (post  t)  apposila  deletum,  in  mar- 
gine  Crassorum,  notabili  ac  certa  emendatione.  6.  II  20,  5  in  texlu  m,  in  margine  quoque.  lUud 
an    legendum    esse    antem    recle  Meiser    dicil;    nam   IV  32,  13    illa    particula    eodem   compendio 


1)  Similitudo  litteraruin  «  et /"  scribam  iDiiu.xit,  ut  et  11182,19  prosluvianis  scriberet  (quoil  conexit  ia 
profluvianis  =  pro  Flavianis)  et  IV  75,  6  ipso  finibus,  cum  deberet  ipsos  pnibus  (cf.  (ranferebat  =  transfcrebat 
.\nn.  XIII  45,  15,  quod  omittit  Ritter)  et  IV  34,  6  cum  recte  scripsisset  tritis,  litterae  s  ita  adiungeret  ruslra, 
quasi  modo  /"  scripsisset. 


siguiGcalur.  Itaque  Meiser  eam  retinuit  spreta  et  uota  margiiinli,  (juaiii  inanu  recentiore  aii- 
scriptam  csse  opinatur,  et  dubitatione,  quani  ex  raro  eius  particulae  in  Taiili  libris  iiislnricis 
usu  oliin  apud  viros  lioctos  ortani  gravissiinis  causis  fulsit  Nipperdey  ad  Ann.  XIII  25.  At  quoque 
sententiae  loci  accominodatissimum  est;  ea  enim  particuia  marilo  adiungiliir  iixor,  quae,  sicnl  ille, 
liabitu  suo  sinistris  serinonibus  materiem  |)raebuerit.  Ac  sicul  foriiia  liUerarum  manum  librarii 
ostendit,  ita  ea  origo  liuius  notae  marginalis  eliam  eo  coiilirmaliir,  quod,  sicut  (luinqiie  illa 
additamenta,  quae  modo  traclavimus,  duplici  apice  notata  est.  Itaque  uxorem  quoqne  sciibeiidiiiii 
esse  arbitror,  etsi  unde  ortuin  sil  autem  illud  qtiod  in  lextu  est  nescio.  IIoc  milii  peisuasum 
est  procul  liabendain  esse  Haasii  coniecturain,  quae  cum  multis  tuin  Ilaimio  et  Heraeo  placiiit 
Neque  enim  que  vel  q;  in  Su  corruptum  esse  iic(|ue  qnoqne,  id  ([uod  modo  dixi,  ex  coniecluia 
viri  docti  alicuius  ortuin  esse  credibile  est.  7.  III  63,  4  ulliinum  huius  generis  exeinplum  esl, 
de  (|uo  certa  dicere  paullo  eliam  diflicilius  e^t.  Iii  lexlu  est  ornatusque,  in  margine  armatus  ad- 
scripsit  librarius,  de  cuius  manu  hoc  loco  ne  Meiser  quidem  dubitavil.  Senlentia  neutruni  respuil. 
Sed  quoiiiain  de  incertis  ex  simiiitudine  eorum  quae  certa  sunt  diiudicari  oportet,  equidem 
armatusque  piaefero;  nain  ne  hoc  quidem  loco  deest  ille  apex  bis  posilus,  (|uo  quiiique  vei  sex 
locis  librarium  ea  quae  corrigendi  causa  iii  inargiiie  adscripsit  notasse  vidimus. 

(Juarlum  genus  corum  est,  quae  in  textu  apice,  in  margine  vocabulo  al  vel  alj 
(i.  e.  ain)  notala  sunt.  iNe  in  his  quidem  ulla  discrepantia  scripturae  ceriiilur.  1.  IV  65,  11 
in  textu  societalis,  iii  inargiiie  al  sociatis,  egregia  emendatione.  Simililer  Aiin.  XV  64,  6 
socialae  corruplum  est  in  societatem.  2.  IV  55,  20  in  textu  discpp  (lin.  v.)  ras.  in  niaigine 
al  despecturas.  Hic  margo  parlem  cerle  veri  servavit.  .Nain  cuin  in  textu  tonliniam 
versuuin  duas  syllabas  tatu  hausisset,  earuin  altera  in  margine  restituta  est.  Discep  autem 
ibidein  in  despec  corrupium  est,  sicut  IV  49,  9  suspecto  in  susceplo.  3.  11139,7  in  textu 
fidei  ohstinalio,  iii  margine  a\j  fides  obstinata.  Utruin  verius  sil,  non  audco  dicere.  Quod  in 
margine  est  omnes,  quanlum  video,  editores  aspernati  sunt,  explicandi  gratia  adscriptum  esse 
rati.  Ac  fortasse  iure.  Celerum  hoc  unicuin  apud  Tacitum  exempium  esl  vocabuli  obslinatio 
cum  genetivo  coniuncti;  at  fides  obstinata  legitur  etiain  H.  V  5,  5,  sicut  severitas  obstinata  Ann. 
XV  21,  10. 

Reliqui  sunt  quattuor  loci,  qui  qualtuor  illis  generibus  accedunl.  1.  I  57,  2  in  lextii 
proximo.  cui  vocabulo  superscriptum  est  alj.,  in  margine  al.  postero.  Recentioiis  maous,  cui 
Meiser  notam  marginalem  attribuit,  nuliuin  vestigium  video.  Sed  utra  lectio  vera  sit,  liic  qiioque 
diflicillimum  dictu  est.  iNain  Tacitus  eum  diera,  qui  secutus  est  alium,  et  proximum  dicit  et 
posterum.  Hoc  loco  aliquid  momeiili  in  eo  inesse  potest,  qiiod  unius  versus  spalio  discreta  sunt 
vOcabula  proxima  leyionis  primae  hiberna,  unde  proximo  in  lextum  iiirepsisse  suspicari  licet.  Quod 
si  verum  est,  Tacitus  die  postero  scripsii.  Sed  id  quidem  dubium.  2.  I  44,  12  in  texUi  illam 
diem,  sed  deletis  librarii  manu  notis  lilterae  m,  in  margine  sine  uUo  additamento  illo,  qiiod  haud 
dubie  eidcm  librario  tribuendum  est.  Tacitus  modo  illo  die,  niodo  illa  die  stripsit  (v.  lex.  Tac. 
p.  289 a).  Itaque  ne  hic  quidem  quicquam  subsidii  video,  quo  lolli  possit  dubitatio.  3.  II  29,  9 
in  textu  obire  cura  punclo,  quod  est  supra  litteram  o,  in  margine  librarii  maDU  circuire,  item 
cuin  puiicto,  quod  est  supra  c  priorem.  Greef  s.  v.  obeo  hunc  locum  a  reliquis  eius  verbi  exemplis 
seiunxit;  Tacitus  circumire  saucios,  tentoria,  domos  scripsit,  Caes.  b.  civ.  III  94,  6  portas,  Liv. 
XXII  1.  8.  XXVin  24,  8.  XXXIl  2G,  17.  XLV  37,  9.  Sull.  lug.  100,  4.  .Mater  Dig.  XXXXIX  16,  12,  2 
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vigilia>!.  Cf.  l-iv.  ill  6,  9  munus  vigiliarum  senatores,  qui  per  aetalem  ac  valetudinem  poleiant,  per 
se  ipsi  ohihanl,  circuilio  ac  cura  aedilium  plebi  erat.  Vegetiiis  lii  8  (p.  85,  5  ed.  Laiig.)  ido- 
neos  tribuni  et  prohatissimos  eligunt,  qui  circumeant  vigilias  et  renunlient,  si  qua  emerserit  culpa, 
quos  circumitores  appellabant;  nunc  militiae  factus  est  gradus,  et  circitores  vocantur.  Hiiic  quod 
iioii  (licinius  '(lie  Waclien  inspizieren'  —  id  auleni  oflicinm  apud  Tacitum  quo(|ue  intellegendiim 
est  —  latine  dici  circumire  vigilias  appaict.  ilnque  illo  Taciti  loco  circumire  praeferenduni  videtur, 
nisi  forle  liic  scriptor  a  reliquoruni  consuetudine  recessit  ac  vir  doctus  aiiqiiis  soliti  scrmonis 
peritus  id  in  niargine  adscripsit,  quod  alilii  legerat.  4.  V  16,  14  librarius  vocaliulum  decumanos 
iicscio  (iir  in   margine  repetivit. 

Ilaec  longe  plurimis  coriim  locoriim,  qiios  enumeravi,  in  margine  veras  et  gcniiinas 
scripliiiMS  scrvatas  esse,  nullo  loco  ea  ipiae  adscripta  siint  neglegenda  esse  docenl. 

De  scriptura  litterarum  ae  et  oe. 

.Miillis  locis  in  posteriore  Aiinalium  parlc  nittcr,  in  Historiis  Meiser  (liplitliongum  ae 
dualius  iitteris  a  et  e  in  codice  Mediceo  68,  2  significari  diserte  teslari  videntur.  Nam  ex  iMeiseri 
apparatii  crilico  colligi  potest  sciiptum  esse  in  codice  II.  II  39,  9  paenuria,  IV  42,  29  aemulos. 
II  36, 1.  39,  10.  42,  10.  45,  4.  46,  3.  48,  13.  52,  3.  GO,  7.  61,  8.  60,12.  68,  16.  77,  1 1  praelium, 
1  15,  22  praedpua,  19,  11  praetextu.  45,  13  praesenti,  V  8,  7  praepotuere,  13,  10  praedixerat, 
I  10,  5  asyae,  I  32,  9  penilentiae,  45,  9  innocentiae,  II  24,  1  egregiae.  At  niillo  lioriim  locoriini 
litteran  o  et  e  conspiciuntiir,  sed  f,  nisi  qiiod  syllalia  prae  omniiius  septendecim  illis  locis  scripta 
cst  p^),  et  IV  42,  29  emuJos  in  codice  est"). 

Pius  qiiani  septiiaginta  diplitiiongi  ae  litteris  a  et  e  signilicatae  exempla  Ritteri  ajiparatus 
criticus  posteriori  parti  Annaiiiini  adnexus  eideni  codiri  attribiiit.  Singula  persequi  longum  est: 
satis  erit  in  universum  adnotasse  iibiqiie  aul  g  scriptum  esse  aut,  quod  multo  rarius  est,  e.  iiisi 
qiiod  syllaba  prae  suum  compendiiini  iialiet.  Omnino  exceplis  paucis  quibusdam  locis,  de  qiiilius 
infra  separatim  disseram,  nuliiim  exemplum  diphthongi  ae  dusbus  vocalibus  significatae  in  codice 
Mediceo  II  extat.    (Juid  quod  lilirarius  eius  codicis  hanc  scripturam  consulto  sprevit  ac  si  qiiando 

')  De  scriptuia  eius  vocabuli,  quod  nos  proeliiim  sriibere  solemus,  Meiseri  testimoiiia  sic  su|>pleGd.'i  et 
corrigenda  sunt.  Praelium  nusquain  reperitur ,  semel  (I  (iS,  4)  procUum,  sed  ita,  ut  tres  primae  litlerae  com- 
pendio  notatae  sint,  cuius  tormam  expressit  Meiser,  semel  ^III  79,  5)  prave  prorelium,  eodem  cumpendto  scriptum, 
quod  non  fugit  Meiserum,  bis  prflium  (I  2,  ]  et  IV  33,  10,  ubi  Meiser  Jilium),  bis  prelium  (III  32,  13.  82,  4,  qund 
Meiser  recte  aduolavit),  ceteris  locis,  qui  quidem  permulti  sunt,  plium,  idque  cum  alias  tuni  II  J3,  1.  35,  5.  III 
2,24.  5,15.  9,2,  84,5,  IV  22,  13.  23,18  Qliarentur).  30,3,  quibas  navem  locis  ex  Meiseri  sileutio  oe  in 
codice  esse  coUigi  potest,  et  1185,4.  11113,13.  15,9.  16,12.  18,3.14.  21,6,  quibus  septem  locis  Meiser 
prelium  ioveuisse  se  testatur,  Iii  texlu  Meiser  omaibus  locis  scripsit  pruelium,  exceptis  duubus:  12,1  et  64,  II, 
ubi  errore,  ut  videtur,  praeliuui  praetulit. 

')  Non  aeiiiulos  ac  ne  fmulos  quidcm;  nam  linea  illa  curvata,  quae  primae  litterae  eins  vocabuli  a 
sinistra  parte  subnexa  est,  multo  lougior  est  quain  ut  pussit  credi  ea  virgula  esse,  qua  adiuncta  litterae  e  vis 
diphthougi  ae  trihuitur.  Qaainquam  quam  vim  hir  illa  linea  baheat,  nescio.  Duhitavi  au  esset  traospaneudi 
signum;  nam  aemulos  etiam  recte  Acidalias.  Sed  id  prorsns  iocertnm  cst,  quoniam  alia  eius  signi  e.\empla 
desunt,  —  Ceterum  transponendi  remedio  haud  mnllae  corruptelae  codicis  probabiliter  sanatae  snnt:  1  18,  7 
exemplo  .  .  .  more  Ferrettus,  I  79,  3  [ad\  Moesiam  inruperanl,  {ad}  iiovem  milia  Aridaliiis,  11  93.  9  conjusus  in- 
siiper  Gcrher  ,  IV  11,20  is  enim  Doederlein;  certis  eniendationibiis  .Ann,  XI  |.'i,  8  f;raecam  quoque  ed,  Fioben,, 
XIII  50,  9  eiiam   lum  popiili  Raiiiani  Murelus,   XIV  12,  22  mitigala.     Tumim  ll.ilin,    XV  41,  11    ijiw  ei  lihcuanus. 
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per  (Uioieiii  iire|j!jei'at,  coirigenilo  relegiivit?  Aryuineiilo  sunt  hi  loci:  II.  II  t)2,  5  in  voc.  ynla^ 
litteiaiii  a  delevit.  Idein  eum  paiillo  antc  in  voc.  iuxuriae  et  IV  86,  10  iii  voc.  motkstiae  fecissc 
Meiseium  fugit.  Ac  siiiiiliter  Ann.  XV  31,  7.  53,  II.  XVI  23,  7  in  voc.  superbiae,  fortunae,  con- 
ciliandae  lilteram  a  ohliquis  liiieolis,  in  voc.  Italiae  XII  65,  3  duolius  punctis  suppositis  extin.vit 
(om.  Hittei).  Ac  si  qiiando  a  scripserat,  cum  deberet  ae,  numqiiain  e  adscripsit,  sed  aiit  a  in  f 
(vel  e)  mutavit')  aut  f  (vel  e)  superscripsit^). 

Itaque  is  qui  Mediceiiiii  II  exaravit,  scriplura  ae  alistinuit.  At  in  eo  eodice,  ex  quo  suum 
opus  exscripsil,  eam  scri|)turam  inveiiit.  Id  ex  genere  quodam  vitiorum  intcllegitur,  quae  prava 
divisione  orta  sunt,  (jualia  sunt  II.  I  1,  20  qua  (fin.  v.)  esentias  =  quae  sentias,  62,  16  interrita 
(fin.  V.)  ealitis  =  interritae  aliiis,  II  22,  14  cfpta  et  emere  =  coeptae  temere,  49,  7  gelida  (lin.  v.) 
eaque  =  gelidae  aqnae,  Ann.  XI  29,  12  potenlia  eos  temptando  =  polenliae  ostenlando,  37,  3  superbia 
egebat  =  superbiae  gerebat  (quippe  mediam  syliabam  posterioris  vocabuli  omisit),  XII  42,  3  messa- 
lina  emetnores  =  Messalinae  memores,  69,  13  proavia  (fin.  v.)  ^libii  =  proaviae  Liviae,  XIII  37,  4 
copia  econtra  =  copiae  contra,  XV  23,  1 1  qua  efluxa  =  quae  fluxa,  40,  6  dicala  elatius  =  dicatae 
latius.  Kodeni  pertinenl  liaec  vitia  paullo  gravioia:  II.  II  14,  2  audaclam  e  =  adactae,  Ann.  XIV 
26,  14  armenia  eunl  =  Armeniae  ut,  XIII  2,  3  potentit  et  =  potentiae,  XV  70,  1  ane  (e  in  (ine  v. 
a  lihrario  deletain  esse  liittcium  fugit)  na  et  =  Annaei''),  XVI  29,  5  Ihrasee  (fin.  coluinuae)  ave- 
nerabilis  =  Thraseae  venerabilis,  piorsus  ut  II   I  43,  2  custodi?  apisonis  =  custodiae  Pisonis. 

Ideni  ex  conlrario  giMiere  vitiorum  inlellegilur.  Saepe  cnim  librarius  littcras  ae  in 
exemplari  siio  inveuias  piave  conlraxit.  Scriptum  est  il.  I  34,  3  qtti^at  =  quia  erat,  79,  8  ad- 
empti  quorum  =  adempta  equorum,  III  55,  4  lecti  quis  =  lecta  equis,  III  17,  13  arme  quosque  = 
arma  equosque  ac  simililer  IV  12,  14.  V  15,  3;  II  100,  1  Cfcjne  =  Caecina  e,  III  55,  3  secut(;  = 
secula  e,  IV  50,  10  mass^  =  Afassa  e.  III  34,  8  invidi^  dixit  =  invidia  edixit,  Ann.  XII  58,  3  glori^ 
nitesceret  =  gloria  enilesceret,  .\IV  16,  8  discordi^  (lin.  v.)  rueretur  =  discordia  frueretur  (liltera  f 
in  e  corrupta,  siciit  coiilrario  vitio  frigeret  scriptum  est  pro  erigeret  II.  iV  71,  22),  XIV  63,  3 
conpert^  diclo  =  conperta  edicto,  V  17,  8  contrarie  venisse  =  contraria  evenisse.  liodein  haec  pertinent: 
H.  IV  29, 1 4  Inmomi(  (.iibi  a  ex  f  fecit  ipsc)  egressos  =  in  moenia  egressos,  V  26, 7  auctf  erant  =  aucta  erant, 
I  2,  6  britlannii  et  =  Britannia  et,  64, 15  Italici  (ipse  ?  iii  a  correxit)  et  =  Italica  et,  III  65,  3  invidii 
et  =  invidia  et,  II  21,  9  invidi^  =  invidia  et,  IV  83,  21  donec  c(dem  =  donec  eadem;  quippe  c  itcravit*), 
litlerarum  ea  ordinein  invertil;  cF.  I  43,  6  m  eadem  (a  piincto  supposilo  ipse  sustulit)  =  in  aedem^). 


')  Id  quidem  fe(!it  in  voc.  modestia  I  30,  I,  Galba  I  45,  7,  corrupln  II  76,  32,  Gatlicn  IV  12,  7,  petrina 
IV  49,  10,  germania  IV  70,  7,  m^sta  IV  72,  13,  ferocia  Ann.  XIII  21,  G,  cf.  H.  III  60,  2,  ubi  cam  aquilas  scripsisset, 
nominativum  non  «  io  e  mutaudo  effecit,  sed  deleodo  litteram  ,;  rt  a  io  ^  cnrrigendo. 

-)  1  52,  '20  Jortuna,  .■\nn.  XI  5,  2  audacia,  XIV  63,  1  socianda,  cuius  vucabuli  coircclio  a  Ritleio  iniuria 
Puteolano  trlbuitur. 

■')  (■  in  i  coiruptae  cum  multa  exempl.i  sunt  tum  H.  IV  63,3  ingenti  =  ingenii.  Sic  Agrieola;  iniuos 
bene  Rhenanus  ingenita;  cf.  Ann.  XV  52,  14  ingentum  =  ingenium 

*)  Eadein  geminatione  litterae  e  ortae  sunt  corrnptelae  H.  III  72,  19  C.  norbanacos  =  C.  Norbano 
cunsulibns  et  .Ann.  Xll  5,  1  uerania  cos  =  f''eramo  consulibus.  Scilicet  ex  o  et  c  littcris  coniunctis  orta 
est  littera  a. 

')  Eiusdem  vitii  e.vemplum  cst  I  7,  13.  ubi  ex  pminuit  la  liezrenberger  elfecit  parcm  invidiam,  quam 
emendatlonem  Meiser  iniuria  .sprevit  (nam  quod  ille  aut  sinipliciter  invidiam  adferebant  aut  certe  perindu  in- 
vidiam  adjerebant  dici-ndum  tuisse  dicit,  1'acitus  siniiliter  scripsit  III  36,  6  praeteriln  inslanlia  futura  pari 
oblivione  dimiserat).     Quippe  librarius  par  ,    quod  in  arclictypo  inveiicrat,    transponemlo  litlcras  mutavit  in  prae 
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Anii.  XIV  32,  22   avarili^  In  ^  avarilia   e^iiisy  iii.     XI  2,  4    in    litteris   poype   ac   lalet    Puppaeae, 
unde  XVI  33,  6  ex  qpaconius  eruenduni  esse  «c  Paconius  olim  conieci. 

Reliqua  sunt  pauca  illa  litterarum  ae  exempla,  quae  quoniam  a  vulgaribus  diirerunl,  ex 
reliquorura  multitudine  segregata  ad  exitum  huius  disputationis  reservavi.  In  eorum  numero  non 
est  ponendum  raptisae  illud,  quod  priores  H.  I  63,  3  legere  sibi  visi  sunt;  ibi  enim  non  ae,  sed 
te  in  codice  scriptuni  esse  in  priore  huius  libelli  parte  p.  13  docuimus.  Quid  quod  nunc  addere 
licet  etiam  ob  id  ipsum  suspectum  videri  necesse  esse  id  quod  priores  de  boc  loco  tradiderunt, 
quod  litteras  a  et  e  coniunctas  ibi  inveniri  adfirmaverunt?  Hoc  loco  secluso  supersunt  quinque 
loci,  de  quibus  deinceps  disserendum  est.  1.  Ann.  XII  5,  4,  de  quo  loco  parum  accurate  Hitter 
tradidit,  in  voc.  filia  post  a  rasura  est,  in  qua  reliquiae  superioris  partis  litterae  e  dispiciuntur; 
litteram  a  autem  nescio  quis  puncto  supposito  notavit.  Quippe  librarius  cum  filiae  scripsisset,  in 
corrigendo  errore  (nam  fili^  scribendum  fuit)  erravit.  Debebat  extinguere  litteram  a  (sicut  eam 
extinxisse  videtur  in  voc.  aestuaria  XI  18,  9,  ubi  in  initio  vocabuli  ante  e  rasura  est),  extinxit 
litteram  e;  is  autem,  qui  litteram  a  puncto  sustulit,  litteram  e  non  restituit,  ratus,  ut  opinor, 
sufficere  reliquias  eius  litterae,  quae  adhuc  conspiciuntur.  2.  Ann.  Xil  16,  9  incerta  est  lectio. 
Ritter  a  librario  educta  eque  scriptum  esse  dicit.  Quod  si  verum  est,  hic  locus  plurimis  illis 
exemplis  pravae  divisionis,  quae  supra  attulimus,  similis  est.  Posterior  manus  inter  e  et  q 
dividendi  signa  posuit  eademque,  si  Ritteri  ratio  vera  est,  litterae  a  dextram  partem  usque  ad 
sinistram  partem  litterae  e  produxit.  Sed  hoc  dubium;  ego  enim  in  ea  littera,  quae  sequitur 
litteras  ct,  nullum  vestigium  recentioris  manus  animadverti.  lam  vero  si  librarius  ipse  totam 
illam  litteram  scripsit,  non  scripsit  a,  sed  t,  cuius  litterae  forma  a  forma  litterae  a  eo  differt. 
quod  ad  sequentem  litteram  recta  linea  pertinet  (cf.  tabulam  priori  huius  libelli  parti  adnexam 
No.  4  vsurpatam).  Itaque  sive  iibrarium  eductteque  sive  educta  eque  scripsisse  credimus,  certe  ne 
hic  quidem  locus  ei  legi  quam  constituimus  refragatur.  3.  Ann.  XI  14,  16  confitendum  est  ita 
scriptum  esse  oblitteratae,  ut  de  litteris  a  et  e  in  exitu  vocabuli  nulla  dubitatio  sit.  At  cum  in- 
gens  sit  copia  locorum,  quibus  librarius  consuetudinem  suam  loco  litterarum  ae,  quas  in  arche- 
typo  invenerat,  g  (vel  e)  scribendi  constanter  retinuit,  hic  unus  locus,  quo  ab  illo  more  discessit, 
errori  tribuendus  est,  sive  moris  sui  immemor  fuit ')  sive  ex  initio  sequentis  vocabuli  (aspicitmtur) 
litterara  a  praecepit.  Nam  duo  qui  restant  loci  diversi  generis  sunt.  4.  H.  III  77,  16  quoraodo 
in  fine  paginae  scriptum  esset  nomen    urbis  Tarracinae,    bene    exposuil  Meiser,    nisi    quod    iion 


idqae  solito  conipeDdio  e.xpressit.  Alia  transpositarum  litterarum  exempla  sunt  12,5.51,14.  1114,17.  11158,22. 
IV  11,  1.  42,  13.  47,  7.  81,  3.  Eadera  transpositione,  una  littera  inserta,  Halm  III  65,  6  ex  piuvisse  effecit  parce 
iuvisse  probabilius  quam  aut  Doederlein  prave  iuvisse  aut  parum  iuvisse  Bipontiui. 

')  Quamquam  id  quidem  aegre  adducor  ut  imputem  bomini  legum  suarum  tenacissimo,  qni  ne  id  quidem 
coneedam  H.  II  21,  10,  nbi  in  voc.  atrociora  litterae  ;•  aote  a  ea  forma  est,  quam  in  exitn  vocabulornm  con.spicere 
solemus,  scribam  moris  sui  fuisse  immemorem.  Imuio  airocior  scripsit  neglecta  liltera  a,  qnam  cum  ciusdem 
vocabuli  esse  intelle-Yisset,  sero  addidit.  iNec  divinari  potest,  quid  I  82,  1  post  voc.  Palati  erasum  sit.  Nam 
litteram  i  quomiuus  erasam  esse  credamns  (id  quod  Meiser  suspicatur)  obstat  forma  litterarnm  ti,  quae  seiunctim 
scriptae  sunt.  At  in  scribendis  litteris  st,  qnae  uno  ductu  continentur,  confitendum  est  librarium  paucis  locis 
moris  sui  esse  oblitum,  non  I  12,  lU  militis  tutta  =  multi  stulla,  IV  53,  1  uestinum  (cf.  Meis.),  IV  53,  16  viagi- 
stratus  (ubi  s  post  i  addidit  librarius),  II  19,  10  ostendens  (cf.  Meis.),  IV  34,  11  os  (fin.  v.)  tentati,  nbi  separatio 
litterarum  ex  gravi  corruptela  (primo  Inco)  aut  correctione  (secundo,  tertio,  quarto  loco)  ant  prava  divisione 
(qninto  loco)  originem  traxit,  sed  II  32,  7.  III  10,  20.  27,  5.  Ann.  XIII  32,  3,  nbi  destineri,  slricto,  disting-ueret, 
testamento  separatis  ioler  se  litteris  st  scripsit. 

AskaD.  Gymn.     1900.  4 


-     26     — 

dicit  litteras  a  (cuius  ea  figura  est  qiiae  fretjuens  est  in  fine  versus,  qualis  est  cum  alias  lum  in 
nota  marginali  I  13,  13,  ubi  adu  adscriptum  est;  v.  tabulam  No.  10)  et  e  ita  inter  se  copulalas 
esse,  ut  unam  hastara  communem  habeant,  eam  scilicet,  quae  et  dextra  est  litterae  a  et  sinistra 
litterae  e.  Sed  quoniam  talis  copulationis  praeter  hoc  unum  nullum  exemplum  est,  ne  boc  qui- 
dem  agnosco,  praesertim  cum  111  76,  2  solilo  more  scriptum  sit  terradnq,  sed  a  in  e  mutatum 
esse  reor,  quod  saepe  librarius  ita  fecit,  ut  sinislram  partem  litterae  a  integram  relinqueret. 
5.  Similis  nec  tanien  idem  aspectus  est  uitimi  loci,  qui  est  11.  II  88,  9.  Ibi  quid  post  insolens  in 
fine  versus  scripserit  lilirarius,  incertum  est.  Rilter  contumeliani  (i.  c.  a  adiuncta  nota  litterae  m) 
legit,  .Meiser  contumeliae  copulatis  inter  se  lilteris  a  et  e,  sicut  easdem  litteras  III  77,  16  in  voc. 
Tanacinae  inter  se  copulatas  esse  arbitratus  esl  nec  lamen  dixit.  Neutri  lectioni  aspectus  loci 
ita  favet,  ut  probabilis,  nedum  certa  dici  possil.  Meiseri  lectio  etiam  ob  id  ipsum  displicet,  quod 
copulationem  litterarum  a  et  e  admittit.  Nec  quidquam  opis  adfert  littera  e  extra  s|)alium  versus 
vocabulo  adscripta:  forma  enim  eius  recentiorem  manum  arguit.  Fortasse  nec  Hitler  nec  .Meiser 
recte  legit;  potest  enim  conici  id  quod  adnexum  est  litterae  a,  esse  notam  syllabae  ritm,  etsi  a 
ceteris  eius  comi)endii  exemplis  (velut  ab  eo,  quod  est  IV  13,  5  in  fine  versus  in  voc.  irarum) 
aliquatenus  differt.  Sed  utut  baec  sunt,  Tacitum  lioc  loco  contumelianm  scripsisse.  id  quod 
Ritter  repperit,  persuasum  mihi  est,  sive  id  ipsum  librarius  scripsit  sive  contumeliarum  corrupit 
in  contumeliam  (sicut  11  84,  12  peeuniam  scripsit,  cum  scribendum  esset  pecuniantm)  sive  aliud 
quid  scripsit.  Nam  ex  quattuor  adiectivi  insoletis  cum  genetivo  coniuncti  exemplis,  quae  apud 
Tacitum  praeter  hunc  locum  reperiuntur,  simillimum  est  Ann.  VI  34,  4  Parthi  contumeUarnm  in- 
solentes;  conspirant  reli(]ua:  II.  I  87,  17  bellorum  insolens,  111  53,  3  obsequii  insolens.  Ann.  XV 
67,  14  audiendi .  .  .  insolens,  in  quibus  cur  modo  singularem,  modo  pluraiem  numerum  praetulerit, 
perspicuum  est. 

Haec  habui  quae  dicerem  de  scriptura  litterae  ae,  quam  exceptis  paucissimis  quibusdam 
locis  dubiis  unani  eandemque  eamque  simplicem  esse  docui.  At  nulla  constantia  est  in  scriptura 
litterae  oe,  quae,  ut  id  dicam,  quod  in  universum  iudicanti  dicendum  est,  quo  vulgarius  est 
vocabulum,  eo  saepius  §  (vel  e)  scribitur,  quo  rarius,  eo  saepius  duabus  litteris  significatur. 
Igitur  in  nominibus  propriis  constanter  duae  litterae  o  et  e  scriptae  sunt.  Ex  his  frequentissinium 
est  nonien  proviuciae  Moesiae  et  adiectivum  Moesicus.  il.  111  46,  5  emo  in  fine  v.  et  esia  in  initio 
novi  versus  scriptum  esse  iani  in  priore  huius  libelli  parte  p.  6  adnotavimus;  cf.  Soho-emo  Ann. 
XIII  7,  7.  Coei  (XII  61,  2)  el  Oeensium  (II.  IV  50,  18.  20)  nomina  corrupta  sunt,  Oeensium  nomen 
ita,  ut  in  archetypo  utramque  litteram  extitisse  ipsa  depravatio  doceat.  In  quibusdam  tamen 
nominibus  propriis  loco  litterarum  oe  inveni  ?  vel  e:  ppios  —  Poenos  H.  IV  50,  5,  plenus  Ann. 
XVI  1,  2  (pfnis  XV  13,  9);  p(nnis  H.  I  61,  5  =  P&eninis,  fenicum  Ann.  XI  14,  6  =  Phoenicum, 
fenissam  XVI  1,  10,  Phebo  XVI  5,  17.  Ex  nominibus  appellativis  vocabulo  moenia  duae  lilterae 
tribui  solent;  inveni  tamen  aliquotiens  m^ma  vel  menia.  Etiam  amoenus  ct  amoenitas  utramque 
scripturani  halient  itemque  coetus.  At  vocahulis  coeptitm,  coeptare,  coepere  et  quae  sunt  similia, 
poena,  foedus  (et  adiectivo  et  substantivo)  numquam  duae  litterae  datae  sunt,  nisi  quod  XI 
31,  16  scriptum  est  coeperat^).    11.  II  63,  14  Meiserum  falso  legisse  alioeno  ligatis  inter  se  litteris 


•)  H.  1!  50,  7,  ubi  in  Mediceo  est  c  pti,  i.  e.  coepti,  Halm  falso  cooiecit  incepti,  praeseitim  cum  extrema 
littera  antecedentls  vocabull  (gravitatem)  librarii  manu  deleta  sit. 
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0  et  e  ac  le  vera  o  in  e,  i.  e.  alio  in  almio  a  librario  correctum  esse  iain  iri  piiore  parle  p.  18 
dixi.  Nunc  adclo  XV  30,  2  litterae  e  in  voc.  quotiens  ex  o  correctae  prorsus  eandem  esse  speciem. 
H.  111  84,  26  pone  corruptum  est  in  poene,  I  77, 10  Caelio  in  coelio.  De  scriptura  vocabuli  proelium 
supra  disputavi  atque  in  eo  numquam  litteias  o  el  e,  uno  tamen  loco  pro  (iioc  per  compendiuin 
scriptum)  elium  inveniri  dixi. 

Eis  quae  de  scriptura  litterae  oe  disserui,  unum  addendum  est.  In  extrema  parte 
Historiarum  quinquies  sub  finem  libri  (|uarti,  septies  in  libro  quinto  in  parte  eorum  vocabulorum, 
quae  pierumque  simplici  scriptura  litterae  oe  utuntur,  scriptum  est  non  ?  nec  oe  nec  e,  sed  c 
adnexa  ab  inferiore  parte  parvula  figura  litterae  o  simiilima.  lloruin  duodecim  exemploruni  unum 
adnotavit  Meiser:  IV  76,  14  foederibus.  Reliqua  haec  sunt:  foedera  IV  67,  12  (in  textu  soedera, 
ut  videlur,  in  margine  foe),  Poeninis  68,21,  foedera  69,  11,  foederis  77,  17,  foedaret  V  3,  2, 
foeda  5,  2,  foenices  6,  2,  recoeptantem  (i.  e  coeptantem)  10,  3,  moenia  11,  19,  poena  25,  17,  coepit 
26,  5.  Hanc  litteram  distinguendam  esse  a  solita  ligura  litterae  §  et  ipsa  discrepantia  formac 
docet  et  quod  in  eis  tantum  vocabulis  reperitur,  in  quibus  est  oe,  non  in  iis,  in  quibus  est  ae. 
Velut  V  25,  17  scriptum  est  poena  penitentiam.  Nec  tamen  haec  scriptura  in  iila  extrema  Histo- 
riarum  parte  omnia  vocabula,  quae  oe  babent,  occupavit.  Nain,  ut  uno  exemplo  utar,  cum  V  26,  5 
scriptum  sit  coepit,  duobus  versibus  post  legitur  c§pta.  Maxime  vero  miruni,  quod  exempla  liuiiis 
scripturae  intra  ultimam  partem  Historiarum  continentur  nec  ullum  aut  in  Annalibus  aul  in  ea 
parte  Historiarum  extat,  quae  sexagesimum  septimum  libri  quarti  caput  praecedit '). 

Pauca  addo  de  rebus  orthographicis.  H  100,  4  codex  habet  rfwo  et  uicesima  (uam  litteram 
n,  quani  ante  c  scripserat  librarius  ipse  obiiqua  lineola  delevit),  111  50,  13  optunms  (Hitler  et 
Meiser  optimus;  II  39,  13  in  codice  est  optinum),  V  19,  2  decuma  (sic  Ritler;  Meiser  decima),  IV 
86,  2  lugduimm  (sic  Hitter;  Meiser  Lugudunum),  IV  20,  3  adversns  (sic  Meiser;  Ritter  adverstm). 
Nunquam  in  codice  scriptum  esse  Meiser  adnotavit  III  37,  13,  non  adnotavit  II  32,  19.  38,  10. 
97,  4.  III  46,  5.  IV  14,  18.     Unquam  scriptum  est  IV  23,  3.  38,  11.  43,  4.  73,  2. 


')  Etiam  alia  res  ultimae  partis  Historiarum  propria  est.  Nam  io  posteriore  pagioa  folii  102,  qnae  io- 
cipit  a  vocabula  magis  V  16,  9,  et  in  priore  pagina  folii  103  usque  ad  versum  undecimum  posterioris  columnae, 
in  quo  medio  est  vocabulum  versicoloribus  V  23,  5,  vetns  aliquis  vir  doctus  antiquam  scriptuiam  vetustate  ac 
palloie  extinctam  haud  dissimilibus  nec  tamen  prorsus  eisdem  litteris  —  discrepant  maxime  figurae  litterarum  d 
et  r  —  ita  contexit  ac  renovavit,  ut,  quoniam  non  omnibus  locis  litterae  litteris  tegnntur,  prior  scriptura  inter- 
dam,  ac  ma.'sime  quidem  in  exitu  versuum,  conspici  possit.  Adnotandum  est  priscam  scripturam  in  voc.  sexla 
V  16,  14  litteram  a,  ut  videtur,  in  e  correctam,  nec  V  17,  1  et  3  pugne  et  glorie,  sed  pugn^  et  glori^  praebuisse. 
19,  9  babuit  qu(i,  non  que;  20,  2  in  voc.  quadripertUa  ultimae  lilterae  superscripta  fuit  o,  quae  emendatio  Ernestio 
tribui  solet.  22,  20  primitus  lupia  scriptum  fuisse  rccte  dicit  Weiser;  quin  efiam  nunc  quoque  l  pntius  est 
quam  /.  17,  9  iu  voc.  preuise,  quod  scripsit  manus  niuUo  etiam  recentior,  quam  illa  est,  quae  librarii  scripturam 
renovavit  (eadem  in  uiargine  addidit  puise)  dispici  potest  initium  priscae  scripturae,  in  qua  librarius  compendium 
syllabae  pro  iu  compendium  syllabae  prae  mutavisse  videtnr.  Easdem  corruptelas  prior  scriptura,  quas  posterior 
habet,  habuit  in  voc.  praevectos  16,  16,  sitetUem  17,  1  (si  modo  corruptela  subest),  22,  11  ornati,  22,  15  alibi 
nave  egerat. 
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